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	WAIVER: THE FOLLOWING GENERAL AGREEMENT WAS PREPARED BY EFET’S MEMBERS EXERCISING ALL REASONABLE CARE. HOWEVER, EFET, THE EFET MEMBERS, REPRESENTATIVES AND COUNSEL INVOLVED IN ITS PREPARATION AND APPROVAL SHALL NOT BE LIABLE OR OTHERWISE RESPONSIBLE FOR ITS USE AND ANY DAMAGES OR LOSSES RESULTING OUT OF ITS USE IN ANY INDIVIDUAL CASE AND IN WHATEVER JURISDICTION. IT IS THEREFORE THE RESPONSIBILITY OF EACH PARTY WISHING TO USE THIS GENERAL AGREEMENT TO ENSURE THAT ITS TERMS AND CONDITIONS ARE LEGALLY BINDING, VALID AND ENFORCEABLE AND BEST SERVE TO PROTECT THE USER’S LEGAL INTEREST. USERS OF THIS GENERAL AGREEMENT ARE URGED TO CONSULT RELEVANT LEGAL OPINIONS MADE AVAILABLE THROUGH EFET AS WELL AS THEIR OWN COUNSEL.
	EXONERARE DE RĂSPUNDERE: ACEST CONTRACT-CADRU A FOST ÎNTOCMIT DE MEMBRII EFET ACTIONÂND CU DILIGENŢA REZONABIL POSIBILĂ. CU TOATE ACESTEA, EFET, MEMBRII EFET, REPREZENTANŢII ŞI CONSULTANŢII EFET CARE AU FOST IMPLICAŢI ÎN ÎNTOCMIREA ŞI APROBAREA PREZENTULUI CONTRACT-CADRU NU ÎŞI ASUMĂ NICIO RĂSPUNDERE ÎN LEGATURĂ CU UTILIZAREA ACESTUIA ÎN PRACTICĂ, DE LA CAZ LA CAZ, ŞI NU RĂSPUND PENTRU NICIUN PREJUDICIU SAU DAUNĂ CAUZATE CA URMARE A UTILIZĂRII ACESTUIA ÎN ORICE JURISDICŢIE. PRIN URMARE, ESTE RESPONSABILITATEA FIECĂREI PĂRŢI CARE DOREŞTE SĂ UTILIZEZE ACEST ACORD-CADRU SĂ SE ASIGURE CĂ TERMENII ŞI CONDIŢIILE ACESTUIA CREEAZĂ OBLIGAȚII VALABILE ÎN SARCINA PĂRȚILOR, CARE POT FI PUSE ÎN APLICARE ŞI CARE PROTEJEAZĂ INTERESUL JURIDIC AL UTILIZATORULUI RESPECTIV. UTILIZATORII ACESTUI CONTRACT-CADRU SUNT RUGAŢI SĂ CONSULTE OPINIILE JURIDICE DISPONIBILE PRIN INTERMEDIUL EFET, PRECUM ŞI PROPRIUL AVOCAT. 

	       
	

	NOTE: USERS USING THIS GENERAL AGREEMENT AFTER 9 MARCH 2021 ARE STRONGLY RECOMMENDED TO INCLUDE THE CLAUSE UPDATING THE IBOR INTEREST RATE DEFINITIONS PUBLISHED BY EFET ON ITS WEBSITE ON 9 MARCH 2021.
	NOTĂ: UTILIZATORILOR CARE UTILIZEAZĂ ACEST CONTRACT-CADRU DUPĂ 9 MARTIE 2021 LI SE RECOMANDĂ SĂ INCLUDĂ CLAUZA DE ACTUALIZARE A DEFINIŢIILOR RATEI DOBÂNZII IBOR PUBLICATE DE EFET PE WEBSITE-UL SĂU PE 9 MARTIE 2021. 

	
	

	General Agreement

Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas
	Contract-Cadru privind Vânzarea şi Cumpărarea de Gaze Naturale

	
	

	Between
ENERGOCOM S.A. 

a legal entity registered under the laws and regulations of Moldova having its registered office at str. A. Puskin, 26 Mun. Chișinău, Moldova, registration number 1004600074938, VAT number 0205595 (“Party A”)
and

(“Party B”) _____________________________________

having its registered office at  


_______________________________________________

(“[abbreviation of name]”)

(referred to jointly as the “Parties” and individually as a “Party”)

entered into on _________________ (the “Effective Date”)


	Încheiat între
ENERGOCOM S.A. 

persoana juridică înregistrată în conformitatea cu legile și reglementările Republicii Moldova cu sediul înregistrat Republica Moldova, mun. Chișinău, str. A. Puskin, 26, IDNO 1004600074938, TVA 0205595 („Partea A”)
și
(„Partea B”) _______________________________________

cu sediul în  


_______________________________________________

(“[denumirea abreviată]”)

(denumite împreună „Părţile” şi separat „Parte) 

în data de _________________ („Data Efectivă”)

	(c) 
if sent by facsimile transmission and a valid transmission report confirming good receipt is generated, on the day of transmission if transmitted before 17.00 hours (recipient's time) on a Business Day or otherwise at 09.00 hours (recipient's time) on the first Business Day after transmission.


	
	(c) 
Dacă sunt trimise prin fax şi există un raport ce confirma transmisia şi primirea, în ziua transmiterii, dacă s-a transmis înainte de ora 17:00 (ora celui care primeşte) într-o Zi Lucrătoare, iar dacă nu, la ora 9:00 (ora celui care primeşte) a Zilei Lucrătoare următoare, dacă s-a transmis după ora 17:00.



	1. Amendments: Except as provided in § 3 (Concluding and Confirming Individual Contracts) with respect to Confirmations, any amendments or additions to this General Agreement shall be made only in writing signed by both Parties.


	
	3. 
Modificări: Cu excepţia prevederilor articolului §3 (Încheierea şi Confirmarea Contractelor Individuale) referitoare la Confirmări, orice modificări sau completări ale acestui Contract-Cadru se vor face doar în scris şi sub semnătura ambelor Părți.



	2. Partial Invalidity: If, at any time, any provision of this General Agreement or an Individual Contract is or becomes illegal, invalid or unenforceable, in any respect, under the law of any relevant jurisdiction, neither the legality, validity nor enforceability of the remaining provisions of this General Agreement or of any Individual Contract, shall be in any way affected or impaired thereby. The Parties undertake to replace any illegal, invalid or unenforceable provision with a legal, valid and enforceable provision which comes as close as possible to the invalid provision as regards its economic intent.


	
	4. 
Nulitate Parţială: Dacă, în orice moment, o prevedere a Contractului-Cadru sau a unui Contract Individual este sau devine ilegală, invalidă sau nu poate fi pusă în executare în conformitate cu legea în vigoare în orice jurisdicţie, atunci legalitatea, valabilitatea sau posibilitatea de a pune în executare celelalte prevederi ale Contractului-Cadru sau a Contractelor Individuale nu vor fi afectate. Părţile se angajează să înlocuiască orice prevedere ilegală, invalidă sau care nu poate fi pusă în executare cu o prevedere legală, validă şi care poate fi pusă în executare, care să fie cât mai apropiată din punct de vedere economic de prevederea invalidă.



	3. Third Party Rights: The Parties do not intend that any third party shall have any rights under or be able to enforce the Agreement and the Parties exclude to the extent permitted under applicable law any such third party rights that might otherwise be implied, unless required by the Loan Agreement between European Bank for Reconstruction and Development (“EBRD”) and the Republic of Moldova for the “Moldova Gas Security Supply” project. 


	
	5. 
Drepturi ale Terţilor: Părţile nu intenţionează să creeze drepturi în favoarea niciunui terţ în baza Contractului, şi astfel Părţile exclud în mod expres, în măsura în care este permis sub incidența legii aplicabile, drepturile unui terţ ce ar putea fi create în mod implicit, cu excepția situației în care acest lucru este necesar în virtutea Acordului de Împrumut dintre Republic Moldova și Banca Europeană pentru Reconstrucție și Dezvoltare („BERD”) în vederea realizării proiectului „Securitatea Furnizării Gazelor Naturale”. 


	4. Language: This General Agreement is concluded in English and Romanian. In case of conflict of interpretation, the English version shall prevail. 


	
	6. 
Limba: Acest Contract-Cadru se încheie în limbile engleză şi română. În caz de conflict de interpretare, varianta în limba engleză va prevala.

	Executed by the duly authorised representative of each Party effective as of the Effective Date.


	
	Semnat de reprezentantul autorizat al fiecărei Părţi, intră în vigoare la Data Efectivă.



	
	
	

	ENERGOCOM S.A.
	
	[Name of Party]
	
	ENERGOCOM S.A.
	
	[Denumirea Părţii]

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	[Name of Signatory/ies]
	
	[Name of Signatory/ies]
	
	[Numele semnatarului / lor]
	
	[Numele semnatarului / lor]

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	[Name of Signatory/ies]
	
	[Name of Signatory/ies]
	
	[Funcţia semnatarului / lor]
	
	[Funcţia semnatarului / lor]

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	EFET

European Federation of Energy Traders

ANNEX 1 

To the 

General Agreement


	
	EFET

Federația Europeană a Comercianților de Energie

ANEXA 1 

la 

Contractul-Cadru



	Defined Terms
	
	Definiții

	
	
	

	Terms used in the General Agreement shall have the following meanings:


	
	Termenii utilizaţi în Contractul-Cadru vor avea următoarele înţelesuri:



	"Affiliate" means with respect to a Party, any Entity Controlled, directly or indirectly, by that Party, any Entity that Controls, directly or indirectly that Party or any Entity directly or indirectly under the common Control of a Party;


	
	„Parte Afiliată” înseamnă, cu privire la o Parte, o Entitate Controlată, direct sau indirect de către acea Parte, o Entitate care Controlează, direct sau indirect, acea Parte sau o Entitate aflată sub Control comun, direct sau indirect, cu acea Parte;



	"Agreement" has the meaning specified in § 1.1 (Subject of Agreement);


	
	„Contract” are înţelesul specificat în articolul §1.1 (Obiectul Contractului);


	"Alternate Commodity Reference Price" has the meaning, if any, specified in each Individual Contract containing a Floating Price;


	
	„Preţ de Referinţă Alternativ” are înţelesul (dacă i s-a alocat unul) specificat în fiecare Tranzacţie Individuală care conţine un Preţ Variabil;



	"Alternative Settlement Price" has the meaning specified in § 15.2 (Market Disruption);


	
	„Preţ alternativ” are înţelesul specificat în articolul §15.2 (Caz de întrerupere a Funcţionării Pieţei);


	"American Style Option" means a style of Option which may be Exercised during an Exercise Period that consists of more than one day;


	
	„Opţiune de tip American” înseamnă un tip de Opţiune care poate fi exercitată pe durata unei Perioade de Exercitare care constă în mai mult de o zi;



	"Automatic Termination" has the meaning specified in § 10.4 (Automatic Termination);
	
	„Reziliere Automată” are înţelesul specificat în articolul §10.4 (Rezilierea Automată);

	
	
	

	"Business Day" means a day (other than Saturday or Sunday) on which commercial banks are open for general business at the places where each Party has its registered office;


	
	„Zi Lucrătoare” înseamnă o zi (alta decât sâmbăta sau duminica) în care băncile comerciale sunt deschise publicului în localităţile în care fiecare Parte îşi are sediul;


	"Buyer" has the meaning specified in the Individual Contract;


	
	„Cumpărător” are înţelesul specificat în Contractul Individual;



	"Buyer's Default" has the meaning specified in § 8.5(b);


	
	„Culpa Cumpărătorului” are înţelesul specificat în articolul §8.5(b);



	"Buyer's System" means, in respect of an Individual Contract, the gas pipeline system(s) referred to as such in the terms of such Individual Contract;
	
	„Sistemul Cumpărătorului” înseamnă, în sensul unui Contract Individual, sistemul / sistemele de conducte de gaze naturale menţionat(e) ca atare în cuprinsul unui astfel de Contract Individual;

	
	
	

	"Calculation Agent" has the meaning specified in § 15.5 (Calculation Agent);
	
	„Agent de Calcul” are înţelesul specificat în articolul §15.5 (Agent de Calcul);

	
	
	

	"Calculation Date" has the meaning specified in a Floating Price Individual Contract;
	
	„Data de Calcul” are înţelesul specificat într-un Contract Individual cu Preţ Variabil;

	
	
	

	"Calculation Method" has the meaning specified in a Floating Price Individual Contract;


	
	„Metoda de Calcul” are înţelesul specificat într-un Contract Individual cu Preţ Variabil;



	"Call Option" has the meaning specified in § 5.1 (Delivery and Acceptance Pursuant to an Option);

	
	„Opţiune de Cumpărare” are înţelesul specificat în articolul §5.1 (Livrarea şi Recepţia în baza unei Opţiuni);

	"Central European Time" or "CET" means GMT + 2 hours during the summer-time period and GMT + 1 hour during the rest of the year and for these purposes the "summer-time period" shall be as defined in the Eighth Directive (97/44/EC) and Directive 2000/84/EC and any succeeding EC legislation on summer-time arrangements;


	
	„Ora Europei Centrale” sau „CET” înseamnă Ora GMT (Greenwich Mean Time) + 2 ore în perioada de vară şi Ora GMT + 1 oră în restul anului, iar în sensul prezentului Contract, „Ora de vară” va fi cea definită în a Opta Directivă (97/44/CE), Directiva 2000/84/CE precum şi orice legislaţie CE ulterioară privind orarul de vară;



	"Claiming Party" has the meaning specified in § 7.1 (Definition of Force Majeure) and refers to a Party claiming relief under § 7 (Non-Performance Due to Force Majeure);


	
	„Partea Reclamantă” are înţelesul specificat în articolul §7.1 (Definiţia Cazului de Forţă Majoră) şi se referă la Partea care solicită exonerare de obligaţii în baza articolului §7 (Neîndeplinirea obligaţiilor contractuale ca urmare a unui Caz de Forţă Majoră);



	"Commodity" means, unless otherwise provided in the Election Sheet, any tangible or intangible commodity of any type or description (including, without limitation, electric power, electric power capacity, natural gas, natural gas liquids, heating oil and other petroleum by-products or fuels).


	
	„Marfă” înseamnă, cu excepţia cazului în care se prevede altfel în Condiţiile Specifice, orice marfă tangibilă sau intangibilă de orice tip sau descriere (inclusiv, dar fără limitare, energia electrică, capacitate pentru producerea energiei electrice, gaze naturale, lichidele obţinute din gaze naturale, păcură şi alte produse derivate sau combustibili petrolieri).



	"Commodity Reference Price" has the general meaning specified in § 15.4 (Definition of Market Disruption Event), and with respect to a Floating Price Individual Contract, as specified in that Floating Price Individual Contract;


	
	„Preţul de Referinţă al Mărfii” are înţelesul general specificat în articolul §15.4 (Definiţia Cazului de Întrerupere a Funcţionării Pieţei), iar în legătură cu un Contract Individual cu Preţ Variabil, după cum se specifică în respectivul Contract Individual cu Preţ Variabil;



	"Confidential Information" has the meaning specified in § 20.1 (Confidentiality);


	
	„Informaţii Confidenţiale” are înţelesul specificat în articolul §20.1 (Confidenţialitate);



	"Confirmation" has the meaning specified in § 3.2 (Confirmations);


	
	„Confirmare” are înţelesul specificat în articolul §3.2 (Confirmări);



	"Contract Price" means, in respect of an Individual Contract, the price agreed between the Parties;


	
	„Preţul Contractat” înseamnă, cu privire la un Contract Individual, preţul convenit între Părţi;


	"Contract Quantity" means, in respect of an Individual Contract, the quantity of Natural Gas, expressed in MWh, to be delivered by the Seller and accepted by the Buyer in a Time Unit pursuant to such Individual Contract as agreed between the Parties;


	
	„Cantitatea Contractată” înseamnă, cu privire la un Contract Individual, cantitatea de Gaze Naturale, exprimată în MWh, care trebuie livrată de către Vânzător şi recepţionată de către Cumpărător într-o Unitate de Timp, conform Contractului Individual agreat între părți;



	"Control" means ownership of more than 50% of the voting power of a Party or Entity and "Controlled" or

"Controlling" shall be construed accordingly;


	
	„Control” înseamnă deţinerea a mai mult de 50% din drepturile de vot ale unei Părți sau Entități, iar „Controlat” sau „Supraordonat” vor fi interpretate în mod corespunzător;



	"Control and Profit Transfer Agreement" has the meaning specified in § 17.2(a)(iii) (Credit Rating);


	
	„Acord de Transfer al Profitului şi Controlului” are înţelesul specificat în articolul §17.2(a)(iii) (Evaluarea Solvabilităţii - Rating);


	"Controlling Party" has the meaning specified in § 17.2(a)(iii) (Credit Rating);


	
	„Parte Supraordonată” are înţelesul specificat în articolul §17.2(a)(iii) (Evaluarea Solvabilităţii - Rating);



	"Costs" has the meaning specified in § 11.2(a) (Settlement Amount);


	
	„Costuri” are înţelesul specificat în articolul §11.2(a) (Suma Compensatorie);



	"Credit Rating" means in respect of an Entity any of the following:


	
	„Evaluarea Solvabilităţii” (Rating-ul) înseamnă, în raport cu o Entitate, oricare dintre următoarele:



	(i) 

the long-term unsecured, unsubordinated (unsupported by third party credit enhancement) public debt rating;


	
	(i) 

ratingul pentru datoriile publice pe termen lung, negarantate, nesubordonate şi care nu beneficiază de garanţii din partea terţilor;



	
(ii) 
the debt issuer's credit rating; or


	
	
(ii) 
rating-ul emitentului instrumentelor de 
îndatorare; sau



	(iii) 
the corporate credit rating given to that entity, in each of cases (i) to (iii) by Standard & Poor's Rating Group (a division of McGraw-Hill Inc.) or Moody's Investor Services Inc.;


	
	(iii) 
rating-ul de credit al companiei acordat Entităţii respective, în fiecare din cazurile de la (i) la (iii), de către Standard & Poor's Rating Group (o sucursală a McGraw-Hill Inc.) sau Moody's Investor Services Inc.;



	"Credit Support Documents" has the meaning specified with respect to a Party in the Election Sheet, which may include, without limitation, a parent guarantee, bank guarantee, letter of awareness, letter of credit or any credit support agreement;


	
	„Documente de Garanţie” are înţelesul specificat cu privire la o Parte menţionată în Condiţiile Specifice, şi poate include, fără limitare, o garanţie a companiei-mamă, o garanţie bancară, o scrisoare de confort, un acreditiv, sau orice acord de garantare;



	"Credit Support Provider" has the meaning specified with respect to a Party in the Election Sheet;


	
	„Terţ garant” are înţelesul specificat cu privire la o Parte menţionată în Condiţiile Specifice;


	"Damages" has the meaning specified in § 12.2 (Exclusion of Liability);
	
	„Prejudicii” are înţelesul specificat în articolul §12.2 (Excluderea Răspunderii);

	
	
	

	"Day" means a period commencing at 0600 hours CET on any day and ending at 0600 hours CET on the following day, unless otherwise agreed by the Parties for an Individual Contract;
	
	„Zi” înseamnă o perioadă care începe la ora 06:00 CET a oricări zi şi care se încheie la ora 06:00 CET a zilei următoare, cu excepţia cazului în care părţile convin altfel pentru un Contract Individual;

	
	
	

	"Dealers" has the meaning specified in § 15.3(c) (Dealer Fallback);


	
	„Dealeri” are înţelesul specificat în articolul §15.3(c) (Determinarea Preţului Alternativ de către Terţi);


	"Defaulting Party" has the meaning specified in § 9 (Suspension of Delivery or Acceptance);


	
	„Partea în Culpă” are înţelesul specificat în articolul §9 (Suspendarea Livrării sau a Recepţiei);


	"Default Quantity" means, in respect of a Time Unit and an Individual Contract, the quantity equal to the Contract Quantity minus the Delivered Quantity;


	
	„Cantitate necorespunzătoare” înseamnă, în ceea ce priveşte o Unitate de Timp şi un Contract Individual, cantitatea egală cu Cantitatea Contractată minus Cantitatea Livrată;



	"Delivered Quantity" has the meaning specified in § 6.4 (Measurement of Natural Gas Deliveries and Receipts);


	
	„Cantitatea Livrată” are înţelesul specificat în articolul §6.4 (Măsurarea Livrărilor şi Recepţiilor de Gaze Naturale);



	"Delivery Point" means, in respect of an Individual Contract, the delivery point agreed between the Parties;
	
	„Punct de Livrare” înseamnă, în ceea ce priveşte un Contract Individual, punctul de livrare convenit între Părţi;

	
	
	

	"Due Date" has the meaning specified in § 13.2 (Payment) and § 10.3(d) (Termination for a Material Reason); 


	
	„Data Scadenţei” are înţelesul specificat în articolele §13.2 (Plata) şi §10.3(d) (Rezilierea ca urmare a apariției unei Cauze de Reziliere);



	"Early Termination" has the meaning specified in § 10.3(a) (Termination for a Material Reason);

	
	„Reziliere” are înţelesul specificat în articolul §10.3(a) (Rezilierea ca urmare a apariției unei Cauze de Reziliere);



	"Early Termination Date" has the meaning specified in § 10.3(b) (Termination for a Material Reason);


	
	„Data Rezilierii” are înţelesul specificat în articolul §10.3(b) (Rezilierea ca urmare a apariției unei Cauze de Reziliere);



	"EBIT" means earnings before interest and taxes which, shall be in respect of the relevant fiscal year, the net revenue of the Relevant Entity before deducting corporate taxes (or any other tax on income or gains in the relevant jurisdiction of the Relevant Entity); plus the sum of all interest and any amounts in the nature of interest charged to expense relating to financial indebtedness for borrowed money (which amounts include debts payable to Affiliates as well as debt instruments to financial institutions) of the Relevant Entity;


	
	"EBIT" înseamnă venituri înainte de plata dobânzilor şi impozitelor, care vor fi, într-un an financiar, venitul net al Entităţii relevante înainte de scăderea impozitului pe profit (sau oricăror alte taxe pe venituri sau câştiguri aplicabile în jurisdicţia aplicabilă Entităţii Relevante); plus suma tuturor dobânzilor şi altor sume de natura dobânzilor înregistrate ca şi cheltuieli în legătură cu datoriile financiare pentru banii împrumutaţi (care includ datoriile de plătit Părţilor Afiliate, cât şi datoriile către instituţiile financiare) ale Entităţii relevante;



	"Effective Date" has the meaning set out on the first page of this General Agreement;


	
	„Data Efectivă” înseamnă data trecută pe prima pagină a acestui Contract-Cadru;



	"Election Sheet" has the meaning specified in § 1.1 (Subject of Agreement);


	
	„Condiţii Specifice” are înţelesul specificat în articolul §1.1 (Obiectul Contractului);



	"Entity" means an individual, government or state or division thereof, government or state agency, corporation, partnership or such other entity as the context may require;


	
	„Entitate” înseamnă o persoană fizică, guvern, stat sau unitate a acestora, agenţie guvernamentală sau de stat, companie, parteneriat, sau orice astfel de entitate, în funcţie de context;



	“EU” means the European Community as it exists from time to time.


	
	„UE” înseamnă Comunitatea Europeană, aşa cum există aceasta la un moment dat.



	"European Style Option" means a style of Option which may be Exercised only on the day of the Exercise Deadline;


	
	„Opţiune de tip European” înseamnă un tip de Opţiune ce poate fi Exercitată numai la data Termenului Limită;



	"Exercise" means the exercise of an Option  pursuant  to §5.3 (Exercise  of  Option  and  Deadline) and "Exercises" and "Exercised" shall be construed accordingly;


	
	„Exercitare” înseamnă exercitarea unei Opţiuni în conformitate cu articolul  §5.3  (Exercitarea Opţiunii şi Termenul Limită), iar „a Exercita” şi „Exercitată” vor fi interpretate în mod corespunzător;

	"Exercise Deadline" means the day and time by which Exercise must be given under § 5.3 (Exercise of Option and Deadline);


	
	„Termenul Limită” înseamnă ziua şi ora până la care se va face Exercitarea conform articolului §5.3 (Exercitarea Opţiunii şi Termenul Limită);



	"Exercise Period" means:


	
	„Perioada de Exercitare” înseamnă:



	(i) 
in respect of a European Style Option, the day of the Exercise Deadline; and

	
	(i) 
cu privire la o Opţiune de tip European, ziua în care cade Termenul Limită; şi


	(ii) 
in respect of any other Option including an American Style Option, each of the periods specified in the Individual Contract;


	
	(ii) 
cu privire la orice altă Opţiune, inclusiv o Opţiune de tip American, fiecare din perioadele specificate în Contractul Individual;



	"Expiration Date" has the meaning specified in § 10.2 (Expiration Date and 30 Day Termination Notice) of the Election Sheet;


	
	„Data Încetării” are înţelesul specificat în articolul §10.2 (Data Încetării şi Rezilierea cu notificare prealabilă de 30 zile) din Condiţiile Specifice;


	"Fallback Mechanism" has the meaning specified in § 15.3 (Fallback Mechanism); 
	
	„Procedura Alternativă de Calcul” are înţelesul specificat în articolul §15.3 (Procedura Alternativă de Calcul);



	"Floating Price" has the meaning specified in § 15.1 (Settlement Price Calculation);
	
	„Preţ Variabil” are înţelesul specificat în articolul §15.1 (Calculul Prețului de Plătit);



	"Force Majeure" has the meaning specified in § 7.1 (Definition of Force Majeure);
	
	„Caz de Forţă Majoră” are înţelesul specificat în articolul §7.1 (Definiţia Cazului de Forţă Majoră);

	
	
	

	"Funds from Operations" means the amount of cash generated or employed by the Relevant Entity in its operating activities;


	
	„Venituri Operaţionale” înseamnă suma încasărilor generate sau folosite de Entitatea Relevantă din operațiunile sale;



	"Gains" has the meaning specified in § 11.2(b) (Settlement Amount);


	
	„Câştiguri” are înţelesul specificat în articolul §11.2(b) (Suma Compensatorie);



	"General Agreement" means this General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas;


	
	„Contract-Cadru” înseamnă acest Contract-Cadru pentru Livrarea şi Recepţia Gazelor Naturale;



	"Gigajoules" or "GJ" means 1,000,000,000 Joules;


	
	„Gigajoule” sau „GJ” înseamnă 1.000.000.000 Joule;



	"GMT" means Greenwich Mean Time;
	
	„GMT” înseamnă Greenwich Mean Time (ora standard);

	
	
	

	"Holder" has the meaning specified in § 5.1 (Delivery and Acceptance Pursuant to an Option);


	
	„Acceptant” are înţelesul specificat în articolul §5.1 (Livrarea şi Recepţia în Baza unei Opţiuni);



	"Interest Rate" has the meaning specified in § 13.5 (Default Interest);


	
	„Rata Dobânzii” are înţelesul specificat în articolul §13.5 (Dobânda pentru Întârziere);


	"Individual Contract" has the meaning specified in § 1.1 (Subject of Agreement); 

	
	„Contract Individual” are înţelesul specificat în articolul §1.1 (Obiectul Contractului);



	"Joule" or "J" means the unit of energy defined as such in ISO 1000 [1992 (E)];


	
	„Joule” sau „J” înseamnă unitatea de energie definită în ISO 1000 [1992 (E)];

	"Letter of Credit" means an irrevocable standby letter of credit payable on demand in a form and substance satisfactory to the Requesting Party and issued by a financial institution whose Credit Rating is at least the rating specified in the Election Sheet as provided in § 17.2(b) (Credit Rating of a Credit Support Provider that is a Bank);


	
	„Acreditiv” înseamnă un acreditiv irevocabil, plătibil la cerere în forma şi modul care sunt satisfăcătoare pentru Partea Solicitantă, emis de o instituţie financiară a cărei Evaluare a Solvabilităţii (rating) este cel puţin egală cu rating-ul specificat în Condiţiile Specifice, după cum se prevede în §17.2(b) (Evaluarea Solvabilităţii unui Terţ Garant care este o Bancă);



	"Long Term Force Majeure Limit" shall, in respect of an Individual Contract, have the meaning specified in the terms of such Individual Contract and if not so specified, shall be determined as follows:


	
	„Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung” va avea, în ceea ce priveşte un Contract Individual, semnificaţia specificată în cuprinsul unui astfel de Contract Individual şi, dacă nu este specificat, se va stabili după cum urmează:



	(a) 
if the supply period of the Individual Contract is one year or more, the Long Term Force Majeure Limit shall be ninety (90) consecutive Days;


	
	(a) 
dacă perioada de livrare specificată în Contractul Individual este de peste un an, Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung va fi de 90 (nouăzeci) de zile consecutive;



	(b) 
if the supply period of the Individual Contract is not less than three months but not more than one year the Long Term Force Majeure Limit (LTFML) shall be calculated in accordance with the following formula: 
LTFML = Z X 90 / 365


	
	(b) 
dacă perioada de livrare specificată în Contractul Individual este cuprinsă între trei luni şi un an, Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung (LCFMTL) se calculează cu următoarea formulă:
LCFMTL = Z x 90 / 365



	where Z = the number of Days in the Total Supply Period of the relevant Individual Contract; and


	
	unde Z = numărul de zile din întreaga Perioadă de Livrare prevăzută în Contractul Individual respectiv; și



	(c) 
if the supply period of the Individual Contract is less than three months, there shall be no Long Term Force Majeure Limit;

	
	(c) 
dacă perioada de livrare specificată în Contractul Individual este sub trei luni, nu va exista Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung;


	"Losses" has the meaning specified in § 11.2(c) (Settlement Amount);
	
	„Pierderi” are înţelesul specificat în articolul §11.2(c) (Suma compensatorie);

	
	
	

	“Maintenance Notice” means a notice issued by the upstream, downstream, or hub operator (as applicable) which provides sufficient information to market participants in a non-discriminatory manner regarding such operator’s schedule for planned maintenance;
	
	„Notificare de întreţinere” înseamnă o notificare emisă de operatorul din amonte, din aval sau de operatorul hub-ului (după caz), care oferă participanţilor la piaţă informaţii suficiente într-un mod nediscriminatoriu cu privire la programul de întreţinere planificat al acestui operator;

	
	
	

	"Market Disruption Event" has the meaning specified in § 15.4 (Definition of a Market Disruption Event);


	
	„Caz de Întrerupere a Funcționării Pieţei” are înţelesul specificat în articolul §15.4 (Definiţia Cazului de Întrerupere a Funcţionării Pieţei);



	"Material Adverse Change" has the meaning specified in § 17.2 (Material Adverse Change);


	
	„Schimbare Negativă Semnificativă” are înţelesul specificat în articolul §17.2 (Schimbare Negativă Semnificativă);



	"Material Reason" has the meaning specified in § 10.5 (Definition of a Material Reason);


	
	„Cauză de Reziliere” are înţelesul specificat în articolul §10.5 (Definiţia Cauzelor de Reziliere);



	"Megawatt Hours" or "MWh" means three decimal six (3.6) GJ;


	
	„Megawatt-oră” sau „MWh” înseamnă 3,6 (trei virgulă șase) GJ;



	"Month" means a period beginning at 06:00 hours CET on the first day of a calendar month and ending at 06:00 hours CET on the first day of the next succeeding calendar month, unless otherwise agreed by the parties for an Individual Contract;


	
	„Lună” înseamnă o perioadă care începe la ora 06:00 CET în prima zi a unei luni calendaristice şi care se termină la ora 06:00 CET în prima zi a următoarei luni calendaristice, cu excepţia cazului în care Părţile au convenit altfel într-un Contract Individual;



	"Natural Gas" means any hydrocarbons or mixture of hydrocarbons and non-combustible gases, consisting primarily of methane, which, when extracted from the subsoil of the earth in its natural state, separately or together with liquid hydrocarbons, is in the gaseous state;


	
	„Gaze Naturale” înseamnă orice hidrocarburi sau amestec de hidrocarburi şi gaze necombustibile, constând în principal din metan, care, atunci când sunt extrase din subsolul pământului în stare naturală, separat sau împreună cu hidrocarburi lichide, se află în stare gazoasă;



	"Negotiation Period" has the meaning specified in 

§ 14.8 (Termination for New Tax); 


	
	„Perioada de Negociere” are înţelesul specificat în articolul §14.8 (Rezilierea din cauza Noilor Taxe); 



	"Network Operator" means:


	
	„Operator de Reţea” înseamnă:



	(a) 
in respect of the Seller, the operator of the Seller's System or of the Relevant System (according to the terms of the Individual Contract); and


	
	(a) 
când este vorba despre Vânzător, operatorul Sistemului Vânzătorului sau operatorul Sistemului Relevant (în conformitate cu Contractul Individual); şi


	(b) 
in respect of the Buyer, the operator of the Buyer's System or the Relevant System (according to the terms of the Individual Contract);


	
	(b) 
când este vorba despre Cumpărător, operatorul Sistemului Cumpărătorului sau operatorul Sistemului Relevant (în conformitate cu Contractul Individual);



	together, in each case, with any nomination matching agent, despatching agent, allocation agent or hub operator in respect of the Delivery Point or any of them, as the context requires;
	
	împreună cu, după caz, fiecare agent de nominalizare, agent de expediere, agent de alocare sau operator de hub, în ceea ce priveşte Punctul de Livrare, sau oricare dintre aceştia, în funcţie de context;

	
	
	

	"New Tax" means in respect of an Individual Contact, any Tax enacted and effective after the date on which the Individual Contract is entered into, or that portion of an existing Tax which constitutes an effective increase (taking effect after the date on which the Individual Contract is entered into) in applicable rates, or extension of any existing Tax to the extent that it is levied on a new or different class of persons as a result of any law, order, rule, regulation, decree or concession or the interpretation thereof by the relevant taxing authority, enacted and effective after the date on which the Individual Contract is entered into;


	
	„Noua Taxă” înseamnă, în ceea ce priveşte un Contract Individual, orice Taxă adoptată sau intrată în vigoare după data încheierii Contractului Individual, sau acea parte a unei Taxe existente care prezintă o majorare efectivă (şi care intră în vigoare după data încheierii Contractului Individual), în cotele aplicabile, sau extinderea domeniului de aplicare a oricărei Taxe existente, în măsura în care o asemenea Taxă este aplicată unei categorii de persoane noi sau diferite, ca urmare a oricărei legi, ordin, reguli, regulament, decret, sau a interpretării acestora de către autoritatea fiscală relevantă, adoptată şi intrată în vigoare după data încheierii Contractului Individual respectiv;



	"Non-Defaulting Party" has the meaning specified in § 9 (Suspension of Delivery or Acceptance);


	
	„Partea care nu este în culpă” are înţelesul specificat în articolul §9 (Suspendarea Livrării sau Recepţiei);



	"Non-Taxed Party" has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax);


	
	„Parte Netaxată” are înţelesul specificat în articolul §14.8 (Rezilierea din cauza Noilor Taxe);


	"Nomination and Allocation Arrangements" means the arrangements and procedures which are in effect at the Delivery Point for the purpose of determining the quantities of Natural Gas which flowed or are deemed to have flowed in one or both directions at such Delivery Point in any Time Unit and allocating such flow between shippers in gas pipeline systems either upstream or downstream of the Delivery Point, including any arrangements and procedures for receiving and matching nominations;


	
	„Aranjamente de nominalizare şi alocare” înseamnă aranjamentele şi procedurile care sunt implementate la Punctul de Livrare în scopul determinării cantităţilor de Gaze Naturale care au curs sau se consideră că au curs în una sau ambele direcţii la un Punct de Livrare în orice Unitate de Timp, şi alocarea acestor transporturi de gaze între expeditori, fie în sistemele de gaze naturale din amonte sau din aval faţă de Punctul de Livrare, inclusiv orice aranjamente şi proceduri de recepţie şi alocare a nominalizărilor;


	"Notified Planned Maintenance Point" means any point so identified from time to time by EFET on the list of Notified Planned Maintenance Points published on, and accessible through, its web page at <www.efet.org>.


	
	„Punct de Întreţinere Planificat Notificat” înseamnă orice punct astfel identificat din când în când de către EFET pe lista Punctelor de Întreţinere Planificată Notificate, publicată pe website-ul <www.efet.org>.



	"Off-Spec Gas" means Natural Gas which does not comply with the Transportation Requirements;


	
	„Gaze Naturale neconforme cu specificaţiile tehnice” înseamnă Gazul Natural care nu respectă Cerinţele de Transport;



	"Option" has the meaning specified in § 5.1 (Delivery and Acceptance Pursuant to an Option);


	
	„Opţiune” are înţelesul specificat în articolul §5.1 (Livrarea şi Recepţia în baza unei Opţiuni);


	"Ordinary Termination" has the meaning specified in § 10.2 (Expiration Date and 30 Day Termination Notice);


	
	„Încetare” are înţelesul specificat în articolul §10.2 (Data Încetării şi încetarea cu notificare prealabilă de 30 zile);



	"Other Tax" means any energy Tax or excise duty but not including Taxes targeted at end users.


	
	„Alte Taxe” înseamnă orice Taxe sau accize privitoare la energie, dar fără a include Taxele aplicabile consumatorilor finali.



	"Party A" means the Party identified as such in the Election Sheet;


	
	„Partea A” înseamnă Partea identificată ca atare în Condiţiile Specifice;



	"Party B" means the Party identified as such in the Election Sheet;


	
	„Partea B” înseamnă Partea identificată ca atare în Condiţiile Specifice;



	"Performance Assurance" has the meaning specified in § 17.1 (Performance Assurance);


	
	„Garanţie de Bună Execuţie” are înţelesul specificat în articolul §17.1 (Garanţii de Bună Execuţie);



	"Physical Downstream Transportation System" means, in respect of the Delivery Point specified in an Individual Contract, the gas pipeline system into which the stream of Natural Gas is flowing at such Delivery Point at the relevant time;


	
	„Sistem de Transport Fizic din Aval” înseamnă, în ceea ce priveşte Punctul de Livrare specificat într-un Contract Individual, sistemul de conducte de gaze naturale prin care Gaze Naturale curg către acest Punct de Livrare, la un moment relevant;



	"Physical Downstream Transporter" means, in respect of a delivery point specified in an Individual Contract, the operator of the Physical Downstream Transportation System;


	
	„Transportator Fizic din Aval” înseamnă, în ceea ce priveşte un Punct de Livrare specificat într-un Contract Individual, operatorul Sistemului de Transport Fizic din Aval;



	“Physical Upstream Transportation System” means, in respect of the Delivery Point specified in an Individual Contract, the gas pipeline system out of which the stream of Natural Gas is flowing at such Delivery Point at the relevant time;


	
	„Sistem de Transport Fizic din Amonte” înseamnă, în ceea ce priveşte Punctul de Livrare specificat într-un Contract Individual, sistemul de conducte de gaze naturale prin care curg Gaze Naturale dinspre acest Punct de Livrare, la un moment relevant;



	“Physical Upstream Transporter” means, in respect of a delivery point specified in an Individual Contract, the operator of the Physical Upstream Transportation System;


	
	„Transportator Fizic în Amonte” înseamnă, în ceea ce priveşte un Punct de Livrare specificat într-un Contract Individual, operatorul Sistemului de Transport Fizic din Amonte;



	"Premium" has the meaning specified in the Individual Contract for an Option;


	
	„Primă” are înţelesul specificat în Contractul Individual cu Opţiuni;



	"Premium Payment Date" has the meaning specified in the Individual Contract for an Option or if not so specified, as provided by § 5.2 (Premium for the Option);


	
	„Termenul de Plată a Primei” are înţelesul specificat în Contractul Individual cu Opţiuni, iar dacă nu este specificat, conform articolului §5.2 (Prima pentru Opţiune);


	"Price Source" has the meaning specified in § 15.4 (Definition of a Market Disruption Event);


	
	„Sursa Preţului” are înţelesul specificat în articolul §15.4 (Definiţia Cazului de Întrerupere a Funcţionării Pieţei);



	"Put Option" has the meaning specified in § 5.1 (Delivery and Acceptance Pursuant to an Option);


	
	„Opţiune de Vânzare” are înţelesul specificat în articolul §5.1 (Livrarea şi Recepţia în baza unei Opţiuni);



	"Relevant Entity" has the meaning specified in §17.2(a) (Credit Rating);


	
	„Entitate Relevantă” are înţelesul specificat în articolul §17.2(a) (Evaluarea Solvabilităţii - Rating);



	"Relevant System" means, in respect of an Individual Contract, the gas pipeline system referred to as such in the terms of such Individual Contract;


	
	„Sistem Relevant” înseamnă, în sensul unui Contract Individual, sistemul de conducte de gaze naturale la care se face referire în cuprinsul Contractului Individual respectiv;



	"Remaining Contract Quantity" has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax); 


	
	„Cantitatea Contractată Rămasă” are înţelesul specificat în articolul §14.8 (Rezilierea din cauza Noilor Taxe); 



	"Requesting Party" has the meaning specified in § 17.1 (Credit Rating);


	
	„Partea Solicitantă” are înţelesul specificat în articolul §17.1 (Evaluarea Solvabilităţii - Rating);



	"Schedule" has the meaning specified in § 4.2 (Definition of Schedule) and "Scheduled" and   "Scheduling" shall be construed accordingly;


	
	„Programare” are înţelesul specificat în articolul §4.2 (Definiţia Programării), iar „A programa” şi „Programat” se vor interpreta în mod corespunzător;



	"Seller" has the meaning specified in the Individual Contract;


	
	„Vânzător” are înţelesul specificat în Contractul Individual;



	"Seller's Default" has the meaning specified in § 8.5(a);


	
	„Culpa Vânzătorului” are înţelesul specificat în articolul §8.5(a);



	"Seller's System" means in respect of an Individual Contract, the gas pipeline system(s) referred to as such in the terms of such Individual Contract;


	
	„Sistemul Vânzătorului” înseamnă, în ceea ce priveşte un Contract Individual, sistemul sau sistemele de conducte de gaze naturale menţionate ca atare în cuprinsul Contractului Individual;



	"Settlement Amount" has the meaning specified in § 11.2 (Settlement Amount); 


	
	„Suma compensatorie” are înţelesul specificat în articolul §11.2 (Suma Compensatorie); 



	"Settlement Date" has the meaning specified in the Individual Contract;


	
	„Data Plăţii” are înţelesul specificat în Contractul Individual;



	"Settlement Price" has the meaning specified in the Individual Contract;


	
	„Preţul de Plătit” are înţelesul specificat în Contractul Individual;



	"Specified Indebtedness" means any financial indebtedness (whether present or future, contingent or otherwise, as principal or surety or otherwise) for borrowed money (which includes debts payable to Affiliates as well as debt instruments to financial institutions);


	
	„Datorie Specifică” înseamnă orice datorie financiară (indiferent dacă existentă sau viitoare, potențială sau de altă natură, cu titlu de obligaţie principală sau de garanţie, sau cu alt titlu) pentru sume împrumutate (inclusiv datorii către Părţi Afiliate, precum şi instrumente de îndatorare către instituţii financiare);



	"Tangible Net Worth" means the sum of all paid up shareholder cash contributions to the share capital account or any other capital account of the Relevant Entity ascribed for such purposes of the Relevant Entity and any accumulated retained earnings less any accumulated retained losses and intangible assets including, but not limited to, goodwill;


	
	„Valoarea Activelor Corporale Nete” înseamnă suma capitalului plătit în numerar de acţionari în contul de capital social sau în orice alt cont de capital al Entităţii Relevante, folosit în aceste scopuri, şi orice câştiguri acumulate, minus orice pierderi acumulate şi active intangibile, inclusiv, dar fără a fi limitat la, fondul comercial / clientelă (goodwill);



	"Tax" means any tax, levy, impost, duty, charge, assessment, royalty, tariff or fee of any nature (including interest, penalties and additions thereto) that is imposed by any government or other taxing authority in respect of any payment, nomination and allocation under any Individual Contract, on Natural Gas, or on the sale, transportation or supply of Natural Gas, and “Taxes” shall be construed accordingly. For the avoidance of doubt Tax shall exclude (i) any tax on net income or net wealth; (ii) any tax on income derived from the exploration or exploitation of Natural Gas fields; (iii) a stamp, registration, documentation or similar tax, and (iv) VAT;


	
	„Taxă” înseamnă orice taxă, contribuţie, impozit, redevenţă, tarif sau cheltuială de orice natură (incluzând dobânzi, penalităţi şi majorări), care este impusă de către orice autoritate guvernamentală sau altă autoritate cu atribuții în domeniul taxării, în legătură cu orice plată, nominalizare și alocare în baza oricărui Contract Individual care are ca obiect vânzarea, transportul sau livrarea Gazelor Naturale, iar termenul “Taxe” va fi interpretat în mod corespunzător. Pentru evitarea oricărui dubiu, termenul „Taxe” va exclude: (i) orice impozit aplicabil venitului net sau averii nete; (ii) orice impozit pe venit derivat din exploatarea câmpurilor de Gaze Naturale; (iii) orice taxă de timbru, de înregistrare, de documentare sau similară, şi (iv) TVA-ul;



	"Taxed Party" has the meaning specified in § 14.8 (Termination for New Tax);


	
	„Parte Taxată” are înţelesul specificat în articolul §14.8 (Rezilierea din cauza Noilor Taxe);



	"Terminating Party" has the meaning specified in 

§ 10.3 (Termination for Material Reason); 


	
	„Partea care Reziliază” are înţelesul specificat în articolul §10.3 (Rezilierea ca urmare a apariției unei Cauze de Reziliere); 



	"Termination Amount" has the meaning specified in 

§ 11.1 (Termination Amount);


	
	„Suma de Reziliere” are înţelesul specificat în articolul §11.1 (Suma de Reziliere);



	"Time Unit" means, in respect of an Individual Contract, the Time Unit agreed by the Parties for the purposes of such Individual Contract;


	
	„Unitate de Timp” înseamnă, în cazul unui Contract Individual, Unitatea de Timp convenită de Părţi pentru respectivul Contract Individual;



	"Tolerance" shall subject to § 8.8 (Use of Tolerance), in respect of an Individual Contract, have the meaning specified in the terms of such Individual Contract and, if not so specified, shall be zero;


	
	„Toleranţă” în temeiul articolului §8.8 (Aplicarea Toleranţei), în ceea ce priveşte un Contract Individual, va avea semnificaţia specificată în cuprinsul unui astfel de Contract Individual și, dacă Toleranţa nu este specificată, aceasta va fi zero;



	"Total Capitalisation" means in respect of the relevant period the sum of Total Debt and all paid up shareholder cash contributions to the share capital account or any other capital account of the Relevant Entity ascribed for such purposes of the Relevant Entity;


	
	„Capitalizarea Totală” înseamnă, în ceea ce priveşte perioada relevantă, suma dintre Totalul Datoriilor şi capitalul plătit în numerar de acţionari în contul de capital social sau în orice alt cont de capital al Entităţii Relevante, folosit în aceste scopuri;



	"Total Debt" means in respect of the relevant period the sum of financial indebtedness for borrowed money (which includes debts payable to affiliated companies as well as debt instruments to financial institutions) of the Relevant Entity;


	
	„Totalul Datoriilor” înseamnă, în ceea ce priveşte perioada relevantă, suma datoriilor financiare pentru sumele împrumutate (inclusiv datorii către Părţi Afiliate, precum şi instrumente de îndatorare către instituţii financiare) ale Entităţii Relevante;



	"Total Supply Period" means, in respect of an Individual Contract, the supply period agreed between the Parties;


	
	„Perioada totală de Livrare” înseamnă, în cazul unui Contract Individual, perioada de livrare convenită între Părţi;



	"Transportation Failure" means an event or occurrence affecting the operation of a gas pipeline system (in which the Claiming Party has contracted firm transportation rights for the purpose of the relevant Individual Contract) on one or other side of the Delivery Point which:


	
	„Problemă de Transport” înseamnă un eveniment sau o întâmplare care afectează funcţionarea unui sistem de conducte de gaze naturale (în care Partea Reclamantă a contractat drepturi ferme de transport prin Contractul Individual respectiv), pe o parte sau alta a Punctului de Livrare, eveniment care:



	(a) 
is beyond the reasonable control of the Claiming Party and which could not reasonably have been avoided or overcome by the Claiming Party and which makes it impossible for the Claiming Party to perform its delivery or acceptance obligations in respect of the relevant Individual Contract; and


	
	(a) 
este dincolo de controlul rezonabil al Părţii Reclamante şi care nu ar fi putut fi în mod rezonabil evitat sau depăşit de către Partea Reclamantă şi care face imposibilă îndeplinirea de către Partea Reclamantă a obligaţiilor de livrare sau de recepţie asumate prin Contractul Individual; şi


	(b) 
is beyond the reasonable control of the Network Operator for such gas pipeline system and which could not reasonably have been avoided or overcome by such Network Operator and which makes it impossible for such Network Operator to fulfil its contractual obligations to the Claiming Party in respect of the delivery or acceptance of Natural Gas (as the case may be).


	
	(b) 
este dincolo de controlul rezonabil al Operatorului de Reţea al sistemului de conducte respectiv şi care nu ar fi putut fi în mod rezonabil evitat sau depăşit de către Operatorul de Reţea şi care face imposibilă îndeplinirea obligaţiilor contractuale  asumate de Operatorul de Rețea faţă de Partea Reclamantă privind livrarea sau recepţia Gazelor Naturale (după caz).



	For the avoidance of doubt “Transportation Failure” shall include both unplanned and planned maintenance on the Seller’s/Buyer’s/Relevant System (as applicable) which prevents the performance of the claiming Party; provided, however, that in the event the applicable Delivery Point is a Notified Planned Maintenance Point and the operator of the Delivery Point, or, as applicable, the pipeline system facilities necessary for, as applicable to the underlying claim, delivery or acceptance of Natural Gas at such Delivery Point, issued a Maintenance Notice, prior to the time at which the relevant Individual Contract was first concluded, of a period of planned maintenance at, on or directly impacting Natural Gas flows at such Delivery Point, such period of planned maintenance shall not constitute Transportation Failure.


	
	Pentru a evita orice neclaritate, „Problemele de Transport” includ atât întreţinerea neplanificată, cât şi cea planificată a Sistemului Vânzătorului / Sistemului Cumpărătorului / sau a Sistemului relevant (după caz), care împiedică îndeplinirea obligaţiilor contractuale de către Partea Reclamantă; cu mențiunea că, în cazul în care Punctul de Livrare relevant este un Punct de Întreţinere Planificat Notificat, iar Operatorul Punctului de Livrare sau, după caz, Operatorul sistemului de conducte necesare pentru livrarea sau recepţia Gazelor Naturale la un astfel de Punct de Livrare, a emis o Notificare de Întreţinere înainte de încheierea Contractul Individual respectiv, pentru o anumită perioadă de întreţinere planificată, ce are un impact direct asupra transportului Gazelor Naturale la Punctul de Livrare respectiv, o astfel de perioadă de întreţinere planificată nu va fi considerată o „Problemă de Transport”.



	"Transportation Requirements" means the quality and pressure requirements for the entry of Natural Gas into the Physical Downstream Transportation System at the Delivery Point;


	
	„Cerinţe de Transport” înseamnă cerinţele tehnice de calitate şi presiune pentru intrarea Gazelor Naturale în Sistemul de Transport Fizic din Aval la Punctul de Livrare;



	“Threshold Amount” with respect to a Party, shall have the meaning as specified for that Party pursuant to § 10.5(b)(ii); 

	
	“Suma de Referinţă” în legatură cu o Parte, are înţelesul specificat pentru acea Parte conform § 10.5(b)(ii); 


	"Valid Certificate" means any appropriate documentation accepted by the relevant taxing authorities or as required by applicable law, order, rule, regulation decree or concession or the interpretation thereof;


	
	„Certificat Valabil” înseamnă orice documentaţie corespunzătoare acceptată de către autoritățile relevante cu atribuții în domeniul taxării, sau întocmită în conformitate cu cerinţele legislației aplicable (legi, ordine, regulamente, decrete), sau ca urmare a interpretării acesteia;



	"VAT" means any value added tax or any tax analogous thereto but excluding any statutory late payment interest or penalties; and


	
	„TVA” înseamnă orice taxă pe valoare adăugată sau orice taxă echivalentă acesteia, dar excluzând orice dobânzi sau penalităţi de întârziere; și



	"VAT Rules" means any VAT law, order, rule, regulation, decree or concession or the interpretation thereof;


	
	„Reglementări referitoare la TVA” înseamnă orice lege, ordin, regulament, decret cu privire la TVA, sau interpretarea acestora;



	"Zero-Rated" means, in respect of a supply, a tax exempt export or tax-free export under applicable VAT Rules and "Zero-Rating" shall be construed accordingly.

	
	„Taxat-Zero” înseamnă, în ceea ce priveşte o livrare, un export scutit de taxe, sau un export nesupus taxării în conformitate cu Reglementările referitoare la TVA, iar termenul „Taxare-Zero” va fi interpretat în mod corespunzător.


	"Writer" has the meaning specified in § 5.1 (Delivery and Acceptance Pursuant to an Option).
	
	„Promitent” are înţelesul specificat în articolul §5.1 (Livrarea şi Recepţia în baza unei Opţiuni).
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Election Sheet 

To the

General Agreement
Conditii specifice
la
Contractul-Cadru

	with an Effective Date  of / cu data intrării în vigoare:

	
	
	

	Between / încheiat între ENERGOCOM S.A. and și ___________________



“Party A” (“Partea A”)
“Party B” (“Partea B”)

	
	
	

	PART I: CUSTOMISATION OF PROVISIONS 

IN THE GENERAL AGREEMENT


	
	PARTEA I: APLICAREA SPECIFICĂ A PREVEDERILOR DIN CONTRACTUL-CADRU


	§1

Subject of Agreement


	
	§1

Obiectul Contractului



	§ 1.1 Subject of Agreement:


[   ] § 1.1 shall apply and this General Agreement shall apply only to Individual Contracts which specifically refer to this General Agreement.

At the end of § 1.1 the following paragraph shall be 

added:

“The Parties agree and confirm that this General Agreement is concluded as a result of prequalification of Party B for tender gas supply procurement procedures within the scope of the Project “Moldova Gas Security Supply” and the Loan Agreement executed between Party A and the EBRD”


	
	§ 1.1 Obiectul Contractului:


[  ] Se aplică §1.1 iar acest Contract-Cadru se va aplica numai Contractelor Individuale care fac referire la acest Contract Cadru.
La sfârșitul § 1.1 următorul paragraf va fi adăugat:
„Părțile convin și confirmă că prezentul Contract-Cadru este încheiat ca urmare a precalificării părții B pentru procedurile de licitație pentru aprovizionarea cu gaze naturale în cadrul Proiectului „Securitatea Furnizării Gazelor Naturale”, conform Acordului de Împrumut încheiat între Partea A și BERD.”


	§ 1.2 Pre-Existing Contracts:

[X] § 1.2 shall not apply


	
	§ 1.2 Contracte Pre-Existente:
[X] Nu se aplică §1.2

	§2 

Definitions and Construction


	
	§2 

Definiții și reguli de interpretare a Contractului



	§ 2.4 References to Time:  time references shall be: 

[X] to the following time: EET (Eastern European Time)

	
	§ 2.4 Referinţe la oră:  Referinţele la oră: 

 [ X ], se vor considera a fi referințe la următoarea oră: EET (Ora Europei de Est)


	§3 

Concluding and Confirming Individual Contracts


	
	§3 

Încheierea și Confirmarea Contractelor Individuale



	§ 3.4 Authorised Persons:


[  ] § 3.4 shall apply to Party A and shall be as designated in Annex _______, or

[X] § 3.4 shall not apply to Party A

[  ] § 3.4 shall apply to Party B and shall be as designated in Annex _______, or

[X] § 3.4 shall not apply to Party B


	
	§ 3.4 Persoane Autorizate:


[  ] Se aplică §3.4 Părții A şi vor fi enumerate persoanele în Anexa _______, sau

[X] Nu se aplică §3.4 Părții A 

[  ] Se aplică §3.4 Părții B şi vor fi enumerate persoanele în Anexa _______, sau

[X] Nu se aplică  §3.4 Părții B


	§5

Primary Obligations for Options
	
	§5

Obligaţii principale privind Opţiunile


	§5: Shall not apply

	
	§5: Nu se aplică


	§7 

Non-Performance Due to Force Majeure


	
	§7 

Neîndeplinirea obligaţiilor contractuale ca urmare a unui Caz de Forţă Majoră



	§ 7.1 Definition of Force Majeure:

[X] § 7.1 shall apply as written in the General Agreement, 
	
	§ 7.1 Definiţia Cazului de Forţă Majoră:

[X] Se aplică  §7.1, aşa cum este prevăzut în Contractul-Cadru 


	§10 

Term and Termination Rights


	
	§10 

Durata contractului şi dreptul de a rezilia 


	§ 10.2 Expiration Date:

[X] § 10.2 shall apply and there shall be no Expiration Date.


	
	§ 10.2 Data Încetării:

[X] Se aplică §10.2 şi nu există Dată de Încetare.



	§ 10.4 Automatic Termination:


 [ X ] § 10.4 shall not apply to Party A

 [ X ] § 10.4 shall not apply to Party B


	
	§ 10.4 Reziliere Automată:


[ X ] Nu se aplică §10.4 Părții A 

[ X ] Nu se aplică §10.4 Părții B


	§ 10.5(b) Cross Default and Acceleration:

[ X ] § 10.5(b)(i) and (ii) shall not apply to Party A and to Party B as long as the relevant Individual Contract provides that a prepayment for the total quantity of Natural Gas to be delivered under such Individual Contract shall be made in a manner provided by such Individual Contract 


	
	§ 10.5(b) Neîndeplinirea obligațiilor din alte contracte și declararea scadenței anticipate a unor obligații:
[ X ] § 10.5(b)(i) și (ii) nu se aplică părții A și părții B câtă vreme Contractul Individual relevant prevede plata anticipată pentru cantitatea totală de gaze naturale care urmează să fie livrată în cadrul unui astfel de Contract Individual, conform prevederilor din respectivul Contract Individual


	§ 10.5(c) Winding-up/Insolvency/Attachment:

[  ] § 10.5(c)(iv) shall apply without any applicable grace period for the Party to have such proceedings (as are referred to in § 10.5(c)(iv) withdrawn, dismissed, discharged, stayed or restrained.


	
	§ 10.5(c) Lichidare / Insolvenţă / Sechestru:

[  ] Se aplică §10.5(c)(iv) fără a se acorda o perioadă de graţie Părţii supuse unor asemenea proceduri (la care se referă §10.5(c)(iv), adică retragere, respingere, abandonare sau închidere.



	§ 10.5(d) Failure to Deliver or Accept:

 [ X ] § 10.5(d) shall not apply;


	
	§ 10.5(d) Neîndeplinirea obligaţiei de la Livra sau Recepţiona:

 [ X ] Nu se aplică §10.5(d);



	§ 10.5 Other Material Reasons:  

[ X ]  Material  Reasons  shall  be  limited  to  those  stated  in  the General Agreement, or


	
	§ 10.5 Alte Cauze de Reziliere:  

[ X ]  Cauzele de Reziliere se limitează la cele specificate în 

Contractul-Cadru, sau


	§12 

Limitation of Liability


	
	§12 

Limitarea Răspunderii



	§ 12 Application of Limitation:


[X] § 12 shall apply as written in the General Agreement.

	
	§ 12 Aplicarea Limitării:


[X] Se aplică §12 aşa cum este prevăzut în Contractul-Cadru.


	§13 

Invoicing and Payment


	
	§13 

Facturare și Plată



	§ 13.2 Payment:
initial billing and payment information for each Party is set out in § 23.2 (Notices and Communications) of this Election Sheet.

	
	§ 13.2 Plată: Detaliile inițiale pentru facturare şi plată ale fiecărei Părți sunt prevăzute în articolul §23.2 (Notificări şi Comunicări) al acestor Condiţii Specifice.


	§ 13.3 Payment Netting:


 [ X ] § 13.3 shall not apply


	
	§ 13.3 Compensarea Bilaterală (netting):


 [ X ] Nu se aplică §13.3

	§ 13.5 Interest Rate: the Interest Rate shall be the one month EURIBOR interest rate for 11:00 a.m. on the Due Date, plus 3 three percent (3%) per annum


	
	§ 13.5 Rata Dobânzii: Rata Dobânzii va fi rata EURIBOR la o lună stabilită la ora 11:00 în Ziua Scadenței  plus three procente (3%) pe an



	§ 13.6 Disputed Amounts:


 [ X ] §13.6 (b) shall apply


	
	§ 13.6 Sume Contestate:


 [ X ] Se aplică §13.6 (b)


	§14 

VAT and Taxes


	
	§14 

TVA și alte Taxe



	§ 14.8 Termination for New Tax:
[ X ] unless otherwise specified in the terms of an Individual Contract the provisions of § 14.8 shall apply to such Individual Contract only in the circumstances specified in the first paragraph of § 14.8, or


]
	
	§ 14.8 Rezilierea din cauza Noilor Taxe:
[ X ] Dacă nu se specifică altfel în condiţiile Contractului Individual, se aplică prevederile articolului §14.8 respectivului Contract Individual, numai în circumstanţele specificate în primul paragraf al articolului §14.8, sau



	§ 14.9 Withholding Tax:


[ X ] § 14.9 shall apply, or


	
	§ 14.9 Reţinerea la sursă:


[ X ] Se aplică §14.9, sau


	§15

Settlement of Floating Prices and Fallback Procedures For Market Disruption


	
	§15

Preţuri variabile şi procedura alternativă aplicabilă în cazul întreruperii funcţionării pieţei


	§ 15.5 Calculation Agent:


[ X ] the Calculation Agent shall be Seller

	
	§ 15.5 Agentul de Calcul:


[ X ] Agentul de Calcul va fi Vânzătorul


	§16

Guarantees and Credit Support


	
	§16

Garanții reale și personale



	§ 16 Credit Support Documents: 

Party A shall provide Party B with the following Credit Support Document(s): ________________________
Party B shall provide Party A with the following Credit Support Document(s): _________________________


	
	§ 16 Documente de Garanţie: 
Partea A va furniza Părţii B următoarele Documente de Garanţie: ________________________
Partea B va furniza Părţii A următoarele Documente de Garanţie: _________________________



	§ 16 Credit Support Provider:


Credit Support Provider(s) of Party A shall be: _________
Credit Support Provider(s) of Party B shall be: _________


	
	§ 16 Credit Support Provider:


Credit Support Provider(s) pentru Partea A va fi: _________
Credit Support Provider(s) pentru Partea B va fi: _________


	§17

Performance Assurance


	
	§17

Garanţii de Bună Execuţie


	§ 17.2 Material Adverse Change: 
The following categories of Material Adverse Change shall apply to Party A:

[   ]   §17.2   (a)   (Credit  Rating),  and  the  minimum  rating  shall   be: ____________________________;

[   ] §17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank);

[   ] §17.2 (c) (Financial Covenants), and

the EBIT to Interest ratio shall be:                      , 
the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: ____________________________;
and the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be:
____________________________;
[   ] §17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: _________;

[ X ] §17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support), and 

[ X ] the relevant time period shall be 15 calendar days, or

[   ] §17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support); 

[   ] §17.2 (g) (Failure of Control and Profit Transfer Agreement);

[   ] §17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and 
[ X ] §17.2 (i) (Amalgamation/Merger)

	
	§ 17.2 Schimbare Negativă Semnificativă: 
Următoarele categorii de Schimbări Negative Semnificative se vor aplica Părții A:

[  ]   §17.2   (a)   (Evaluarea Solvabilităţii – Rating-ului), iar rating-ul minim va fi: ____________________________;

[  ] §17.2 (b) (Evaluarea Solvabilităţii (Rating-ul) unui Terţ Garant care este o Bancă);

[  ] §17.2 (c) (Angajamente Financiare), şi
Raportul dintre EBIT-ul şi Dobândă va fi:                      , Raportul dintre Veniturile Operaționale și Totalul Datoriilor va fi:                      

 ____________________________;

și raportul dintre Totalul Datoriilor și Capitalizarea Totală va fi:

____________________________;

[  ] §17.2 (d) (Micșorarea Valorii Activelor Corporale Nete), iar nivelul minim al acesteia va fi: ______;

[ X ] §17.2 (e) (Expirarea Garanţiei de Bună Execuţie sau a Documentelor de Garanție), şi 

[ X ] perioada de timp relevantă este de 15 zile calendaristice
[  ] §17.2 (f) (Neîndeplinirea obligațiilor în baza Garanţiei de Bună Execuţie sau Documentelor de Garanție); 

[  ] §17.2 (g) (Neîndeplinirea obligațiilor în baza Acordului de Transfer de Control și Profit);

[  ] §17.2 (h) (Diminuarea capacității de a îndeplini obligațiile); și 

[ X ] §17.2 (i) (Amalgamare / Fuziune)



	The following categories of Material Adverse Change shall apply to Party B: 
[   ]   §17.2   (a)   (Credit  Rating),  and  the  minimum  rating  shall   be: ____________________________;

[   ] §17.2 (b) (Credit Rating of Credit Support Provider that is a Bank);

[   ] §17.2 (c) (Financial Covenants), and

the EBIT to Interest ratio shall be:                      , 
the Funds From Operations to Total Debt ratio shall be: ____________________________;
and the Total Debt to Total Capitalisation ratio shall be:
____________________________;
[   ] §17.2 (d) (Decline in Tangible Net Worth), and the relevant figure is: _________;

[ X ] §17.2 (e) (Expiry of Performance Assurance or Credit Support), and 

[ X ] the relevant time period shall be 15 calendar days
[   ] §17.2 (f) (Failure of Performance Assurance or Credit Support); 

[   ] §17.2 (g) (Failure of Control and Profit Transfer Agreement);

[   ] §17.2 (h) (Impaired Ability to Perform); and 
[ X ] §17.2 (i) (Amalgamation/Merger)

	
	Următoarele categorii de Schimbări Negative Semnificative se vor aplica Părții B:
[  ]   §17.2   (a)   (Evaluarea Solvabilităţii – Rating-ului), iar rating-ul minim va fi: ____________________________;

[  ] §17.2 (b) (Evaluarea Solvabilităţii (Rating-ul) unui Terţ Garant care este o Bancă);

[  ] §17.2 (c) (Angajamente Financiare), şi
Raportul dintre EBIT-ul şi Dobândă va fi:                      , Raportul dintre Veniturile Operaționale și Totalul Datoriilor va fi:                      

 ____________________________;

și raportul dintre Totalul Datoriilor și Capitalizarea Totală va fi:

____________________________;

[  ] §17.2 (d) (Micșorarea Valorii Activelor Corporale Nete), iar nivelul minim al acesteia va fi: ______;

[ X ] §17.2 (e) (Expirarea Garanţiei de Bună Execuţie sau a Documentelor de Garanție), şi 

[ X ] perioada de timp relevantă este de 15 zile calendaristice
[  ] §17.2 (f) (Neîndeplinirea obligațiilor în baza Garanţiei de Bună Execuţie sau Documentelor de Garanție); 

[  ] §17.2 (g) (Neîndeplinirea obligațiilor în baza Acordului de Transfer de Control și Profit);

[  ] §17.2 (h) (Diminuarea capacității de a îndeplini obligațiile); și 

[ X ] §17.2 (i) (Amalgamare / Fuziune)

	§18

Provision of Financial Statements 

and Tangible Net Worth


	
	§18

Transmiterea Situaţiilor Financiare şi informarea cu privire la Valoarea Activelor Corporale Nete


	§ 18.1 (a) Annual Reports:


[ X ] Party A need not deliver annual reports, and 

[ X ] Party B shall deliver annual reports, or


	
	§ 18.1 (a) Rapoarte anuale:


[ X ] Partea A nu va transmite rapoarte anuale, şi 

[ X ] Partea B va transmite rapoarte anuale, sau


	§ 18.1(b) Quarterly Reports:


[ X ] Party A need not deliver quarterly reports, and

[ X ] Party B need not deliver quarterly reports


	
	§ 18.1(b) Rapoarte trimestriale:


[ X ] Partea A nu va transmite rapoarte trimestriale, şi
[ X ] Partea B nu va transmite rapoarte trimestriale



	§18.2 Tangible Net Worth:


[ X ] Party A shall have no duty to notify as provided in §18.2, and

[ X ] Party B shall have no duty to notify as provided in §18.2


	
	§18.2 Valoarea Activelor Corporale Nete:


[ X ] Partea A nu va avea obligaţia să notifice conform articolului §18.2, şi 
[ X ] Partea B nu va avea obligaţia să notifice conform articolului §18.2



	§19

Assignment


	
	§19

Cesiune

	§ 19.2 Assignment to Affiliates:


[ X ] Party A may not assign in accordance with § 19.2, and

[ X ] Party B may not assign in accordance with § 19.2
	
	§ 19.2 Transferul către Părţi Afiliate:

[ X ] Partea A nu are dreptul de a transfera conform articolului §19.2, și
[ X ] Partea B nu are dreptul de a transfera conform articolului §19.2

	§20

Confidentiality


	
	§20

Confidenţialitate


	§ 20.1 Confidentiality Obligation:

[ X ] § 20 shall not apply


	
	§ 20.1 Obligaţia de Confidenţialitate:


[ X ] nu se aplică articolul §20

	21

Representation and Warranties


	
	21

Declaraţii şi garanţii contractuale


	The Following Representations and Warranties are made:
	
	Următoarele Declaraţii şi garanţii contractuale se fac de către:

	                               by Party A:       by Party B:
§21(a)

[X]
   yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(b)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(c)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(d)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(e)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(f)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(g)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(h)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(i)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(j)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(k)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no

§21(l)

[X]
  yes [

] no

[

] yes [

] no


	
	                               Partea A:       Partea B:
§21(a)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(b)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(c)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(d)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(e)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(f)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(g)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(h)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(i)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(j)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(k)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu

§21(l)

[X]
 da [

] nu

[

] da [

] nu



	
	
	

	In addition Party A represents and warrants the following:

N/A
	
	Pe lângă acestea, Partea A declară şi garantează următoarele:

Nu este cazul

	In addition Party B represents and warrants the following:

N/A
	
	Pe lângă acestea, Partea B declară şi garantează următoarele:

Nu este cazul

	
	
	

	§22

Governing Law and Arbitration


	
	§22

Legea Aplicabilă şi Arbitraj


	§ 22.1  Governing Law and Arbitration:

 [ X ] Option B shall apply and the language of the arbitration shall be English

	
	§ 22.1  Legea Aplicabilă şi Arbitrajul:
[ X ] se aplică Opţiunea B iar limba arbitrajului va fi limba engleză


	§23

Miscellaneous


	
	§23

Diverse 



	§ 23.2 Notices, Invoices and Payments:


	
	§ 23.2 Notices, Invoices and Payments:



	(a)
	TO PARTY A:
	
	
	(a) 
	PENTRU PARTEA A:
	

	
	Notices & Correspondence
	
	
	
	Înștiințări şi comunicări
	

	
	Address: Str. A. Puskin, 26 Mun. Chișinău, Moldova
	
	
	
	Adresa: Str. A. Puskin, 26 Mun. Chișinău, Moldova
	

	
	Telephone No:
	
	
	
	Telefon:
	

	
	Fax No: 
	
	 
	
	Fax:
	

	
	Attention:
	[Job Title]
	
	
	În atenţia:
	[Denumirea funcţiei]

	
	
	
	
	
	
	

	
	Invoices
	
	
	
	Facturi
	

	
	Fax No:
	
	
	
	Fax:
	

	
	Attention:
	[Job Title]
	
	
	În atenţia:
	[Denumirea funcţiei]

	
	Payments
	
	
	
	Plăţi
	

	
	Bank account details
	
	
	
	Detalii cont bancar:
	

	
	
	
	
	
	
	

	(b)
	TO PARTY B:
	
	
	(b) 
	PENTRU PARTEA B:
	

	
	Notices & Correspondence
	
	
	
	Înștiințări şi comunicări
	

	
	Address:
	
	
	
	Adresa:
	

	
	Telephone No:
	
	
	
	Telefon:
	

	
	Fax No: 
	
	 
	
	Fax:
	

	
	Attention:
	[Job Title]
	
	
	În atenţia:
	[Denumirea funcţiei]

	
	
	
	
	
	
	

	
	Invoices
	
	
	
	Facturi
	

	
	Fax No:
	
	
	
	Fax:
	

	
	Attention:
	[Job Title]
	
	
	În atenţia:
	[Denumirea funcţiei]

	
	Payments
	
	
	
	Plăţi
	

	
	Bank account details
	
	
	
	Detalii cont bancar:
	


	PART II: ADDITIONAL PROVISIONS TO THE GENERAL AGREEMENT


	
	PARTEA A II-A: PREVEDERI SUPLIMENTARE LA CONTRACTUL-CADRU 


	§ 2.2 Inconsistencies: 
at the end of §2.2 insert the following:

This Agreement has been executed in two (2) original counterparts, each in the English and Romanian languages. All original counterparts shall have equal force. The definitive and binding version of this Agreement is the English version and in the event of any discrepancies between the versions or any dispute regarding the interpretation of any provision, the English version shall prevail.


	
	§ 2.2 Contradicții: 

la sfârșitul §2.2 se introduc următoarele:

Prezentul Contract-cadru a fost încheiat în două (2) exemplare originale, fiecare în limbile engleză și română. Toate versiunele originale trebuie să aibă o forță egală. Versiunea definitivă și obligatorie a acestui Contract-cadru este versiunea în limba engleză, iar în cazul oricăror discrepanțe între versiuni sau orice dispută cu privire la interpretarea oricărei prevederi, versiunea în limba engleză va prevala.



	§3 Concluding and Confirming Individual Contracts:

§3 Concluding and Confirming Individual Contracts shall not apply as written in the General Agreement but is replaced in its entirety with a new §3 as follows: 
§3.1. Conclusion of Individual Contracts: The Parties agree that Individual Contracts shall only be concluded in written form substantially in the form attached to this Election Sheet as Attachment 1. Individual Contract shall be legally binding and enforceable from the time that the Individual Contract is agreed, signed and stamped (if available) by both Parties in accordance with the procedure set out in §3.2 below.

§3.2. Confirmations: The Parties shall agree the terms of the Individual Contract. Individual Contract shall contain the information preliminary agreed between the Parties and shall be exchanged between the Parties in accordance with the following procedure:

a) a) The Seller shall send via e-mail to the Buyer a signed and stamped (if available) electronic copy of Individual Contract, recording its understanding of the agreed terms of the Individual Contract; and

b) b) If the Buyer is satisfied with the Individual Contract that accurately reflects its understanding of the agreed terms of the Individual Contract, he shall print out, sign and stamp and send via e-mail an electronic copy of the Individual Contract with both Parties’ signatures and stamps (if available) to the Seller within two (2) Business Days from the date of receipt of the Individual Contract. 

c) c) The Individual Contract becomes binding at the time of the Buyer’s return of the electronic copy of this Individual Contract. 

Forthwith of the exchange of the electronic copies the Seller shall at the same Business Day send 2 (two) signed and stamped paper originals of Individual Contract to the Buyer by courier, and the Buyer shall return one of the originals of Individual Contract with both Parties’ signatures and stamps to the Seller.

§3.3. Objections to Confirmations: If the Buyer is not satisfied with the Individual Contract that should accurately reflect the agreed terms of the Individual Contract, Buyer shall inform Seller of any inaccuracies within three (3) Business Days from the date of receipt of the Individual Contract. If Seller agrees that the Individual Contract is inaccurate, Seller shall at the same Business Day issue a new Individual Contract, and the provisions of §3.2(a) and (b) shall apply mutatis mutandis.

§3.4. Authorised Persons. Any authorised representatives of the Parties must have at all times the authority to sign and commit a Party to this Agreement and any Individual Contract thereunder. Each time upon entering into an Individual Contract a Party may request and the other Party shall provide that Party with evidence of delegation of authority to the signatories of the Individual Contract in question.

	
	§3 Încheierea și confirmarea Contractelor Individuale:

§3 Încheierea și confirmarea Contractelor Individuale nu se aplică așa cum este scris în Contractul-Cadru, ci este înlocuită în întregime cu un nou §3, după cum urmează:

§3.1. Încheierea Contractelor Individuale: Părțile convin că Contractele Individuale vor fi încheiate numai în formă scrisă, în mod substanțial, în forma atașată la aceste Condiții Specifice ca Anexa 1. Contractul Individual va fi obligatoriu din punct de vedere juridic și va fi executoriu din momentul în care Contractul Individual este convenit, semnat și ștampilat de ambele părți în conformitate cu procedura stabilită în §3.2 de mai jos.

§3.2. Confirmări: Părțile vor conveni asupra termenilor Contractului Individual. Contractul Individual va conține informațiile convenite în prealabil între părți și vor fi schimbate între părți în conformitate cu următoarea procedură:

a) Vânzătorul va trimite prin e-mail Cumpărătorului o copie electronică semnată și ștampilată a Contractului Individual, consemnând înțelegerea de către acesta a termenilor conveniți din Contractul Individual; și

b) În cazul în care Cumpărătorul este de acord cu Contractul Individual care reflectă în mod exact înțelegerea de către acesta a termenilor conveniți din Contractul Individual, el va tipări, semna și ștampila și va trimite prin e-mail o copie electronică a Contractului Individual cu semnături și ștampile ale ambelor părți către Vânzător în termen de două (2) Zile Lucrătoare de la data primirii Contractului Individual.

c) Contractul Individual devine obligatoriu în momentul returnării de către Cumpărător a copiei electronice a acestui Contract individual.

Imediat după schimbul de copii electronice, Vânzătorul va trimite în aceeași Zi Lucrătoare 2 (două) originale pe hârtie ale Contractului Individual, semnate și ștampilate, Cumpărătorului prin curier, iar Cumpărătorul va returna unul dintre originalele Contractului Individual cu semnăturile și ștampilele ambelor Părți către Vânzător.

§3.3. Obiecții la Confirmări: Dacă Cumpărătorul nu este de acord cu Contractul Individual care ar trebui să reflecte cu exactitate termenii conveniți din Contractul Individual, Cumpărătorul va informa Vânzătorul cu privire la orice inexactitate în termen de trei (3) Zile Lucrătoare de la data primirii Contractului Individual. Dacă Vânzătorul este de acord că Contractul Individual este inexact, Vânzătorul va emite în aceeași Zi Lucrătoare un nou Contract Individual, iar prevederile §3.2(a) și (b) se vor aplica mutatis mutandis.

§3.4. Persoane autorizate. Orice reprezentant autorizat al Părților trebuie să aibă în orice moment autoritatea de a semna și angaja o Parte la prezentul Acord și la orice Contract Individual în temeiul acestuia. De fiecare dată, la încheierea unui Contract Individual, o parte poate solicita, iar cealaltă parte va furniza acelei părți dovada delegării de autoritate semnatarilor contractului individual în cauză.



	§10 Term and Termination Rights

§ 10.3 (Termination for Material Reason): § 10.3(a) is modified by adding the word "written" before the word "notice" in line 3 and deleting the last sentence thereof.


	
	§10 Durata contractului și Drepturi de Reziliere
§ 10.3 (Rezilierea ca urmare a apariției unei Cauze de Reziliere): § 10.3(a) se modifică prin adăugarea cuvântului “scrisă” după de cuvântul „înștiințare” în rândul 3 și ștergerea ultimei propoziții a acestuia.


	§13 Invoicing and Payment

§13.1 Invoice and §13.2 Payment: shall not apply as written in the General Agreement but are replaced in their entirety with new §13.1 and §13.2 as follows: 

§13.1 Invoice: The invoice shall be substantially in the form of the applicable invoice sheet attached to this Election Sheet as Attachments 2 (a,b).
§13.2 Payment: The Invoices shall be paid in EUR by wire transfer to the current account of the Party B, as per details set out in §23.2 (Notices and Communications) of this Election Sheet. The  Buyer or the Bank (as applicable) shall pay all the bank charges incurred in relation to making payments to the Seller’s account. The Seller shall bear all bank charges incurred with respect to making payments to the Buyer’s account. The date of payment is considered to be the date of debiting the account of the paying Party or the Bank (as applicable). Тhe Parties may agree a separate procedure of payments in the relevant Individual Contract, otherwise the prepayment procedure shall be as follows (the “Pre-Payment Mechanism”). 
A Prepayment Invoice for payment of the (Preliminary) Contract Quantity for the Total Supply Period shall be issued by the Seller and sent to the Buyer via email in accordance with the relevant Individual Contract and in the form provided in Attachment 2 (a) to this Election Sheet and two (2) originals of the Prepayment Invoice shall be sent by the Seller to the Buyer - not later than 10 Business Days prior to commencement of the Total Supply Period.   
The amount of the Prepayment Invoice shall be calculated in line with the relevant Individual Contract as the product of the (Preliminary) Contract Quantity and the Contract Price multiplied by the relevant number of Time Units in the Total Supply Period.

The Parties hereby agree and confirm that payment of the Prepayment Invoice shall be made by the Bank (and not by the Buyer) to the Seller’s account in the amount of 100% (one hundred per cent) of the amount of the Prepayment Invoice before commencement of the Total Supply Period or prior to the Due Date (if the latter is provided in the relevant Individual Contract). 
If the payment is not received (or received partially) by the Seller before commencement of the Total Supply Period or on the Due Date (if any), the Seller shall be entitled to suspend (or not to commence) the delivery of the Contract Quantity to the Buyer with immediate effect until the day following the actual receipt of the relevant payment by the Seller in full.

In case when delivery is suspended by the Seller in a manner provided above the Parties hereby agree that:
a) duration of the Total Supply Period shall be decreased respectively for the relevant number of Time Units of such suspension;
b) the Contract Quantity for the Total Supply Period shall be equal to product of the Contract Quantity (per Time Unit – as applicable) and a number of Time Units in the Total Supply Period amended as per item a) above; and
c) the Contract Value for the Total Supply Period shall be calculated as product of the Contract Price  and the Contract Quantity for the Total Supply Period amended as per item b) above 
The Seller shall send to the Buyer via email the Final Invoice for the Delivered Quantity of Natural Gas as actually delivered pursuant to the relevant Individual Contract during the previous month of the Total Supply Period and shall subsequently send two (2) original copies by courier – not later than 10 Business Days following the end of such month. 

The difference (if any) between the amount actually paid by the Buyer and the amount in the Final Invoice with respect to the relevant Individual Contract shall be: 

(i) in case of underpayment - paid by the Buyer (and not by the Bank) to the Seller within five (5) Business Days following the receipt of the Final Invoice by the Buyer; or
(ii) in case of overpayment – shall not be returned by the Seller to the Buyer, but in turn the relevant pre-paid remaining quantity shall be delivered by the Seller to the Buyer within the period agreed upon by the Parties under the same commercial terms and conditions and for this purpose the Parties shall agree upon extension of the validity of the relevant Individual Contract. The Parties shall agree upon details of such additional delivery within five (5) Business Days following the receipt of the Final Invoice by the Buyer.
	
	§13 Facturare si Plata

§13.1 Factura și §13.2 Plată: nu se aplică așa cum este scris în Contractul-cadru, ci sunt înlocuite în întregime cu noile §13.1 și §13.2, după cum urmează:

§13.1 Factură: Factura va fi în emisă după modelul de factură atașat la aceste Condiții Specifice ca Anexa 2 (a,b).

§13.2 Plata: Facturile vor fi plătite în EUR prin transfer bancar în contul curent al Părții B, conform detaliilor stabilite în §23.2 (Înștiințări și comunicări între Părți) din aceste Condiții Specifice. Cumpărătorul va plăti toate comisioanele bancare suportate în legătură cu efectuarea plăților în contul Vânzătorului. Vânzătorul va suporta toate comisioanele bancare cu privire la efectuarea plăților în contul Cumpărătorului. Data plății este considerată a fi data debitării contului Părții plătitoare sau a Băncii. Părțile pot conveni o procedură separată de plăți în Contractul Individual relevant, în caz contrar, procedura de plată anticipată va fi următoarea („Mecanismul de plată anticipată”).
O Factură de Plată Anticipată pentru plata Cantității Contractuale (preliminare) pentru Perioada Totală de Livrare va fi emisă de către vânzător și trimisă cumpărătorului prin e-mail în conformitate cu Contractul Individual relevant și în forma prevăzută în Anexa 2 (a) la prezentele Condiții Specifice și două (2) originale ale Facturii de Plată Anticipată vor fi trimise de către Vânzător Cumpărătorului - nu mai târziu de 10 Zile Lucrătoare înainte de începerea Perioadei Totale de Livrare.

Suma Facturii de plată anticipată va fi calculată în conformitate cu Contractul Individual relevant ca produs dintre Cantitatea Contractului (Preliminară) și Prețul Contractului înmulțit cu numărul relevant de Unități de timp din Perioada totală de Livrare.

Părțile sunt de acord și confirmă prin prezenta că plata facturii de plată anticipată va fi efectuată de către Bancă (și nu de către Cumpărător) în contul vânzătorului în valoare de 100% (sută la sută) din suma Facturii de Plată Anticipată înainte de începutul Perioadei Totale de Livrare sau înainte de Data Scadentă (dacă aceasta din urmă este prevăzută în Contractul Individual relevant).

Dacă plata nu este primită (sau este primită parțial) de către Vânzător înainte de începerea Perioadei Totale de Livrare sau la Data scadenței (dacă există), Vânzătorul va avea dreptul să suspende (sau să nu înceapă) livrarea Cantității Contractului către Cumpărător cu efect imediat până în ziua următoare primirii efective a plății relevante de către Vânzător în întregime.

În cazul în care livrarea este suspendată de către Vânzător într-una dintre situațiile prevăzute mai sus, părțile sunt de acord că:

a) durata Perioadei totale de Livrare va fi redusă, respectiv, cu numărul relevant de unități de timp ale unei astfel de suspendări;
b) Cantitatea Contractului pentru Perioada Totală de Livrare va fi egală cu produsul Cantității Contractului (pe Unitate de timp – după caz) și un număr de Unități de timp din Perioada Totală de Livrare modificat conform punctului a) de mai sus; și
c) Valoarea Contractului pentru Perioada Totală de Livrare va fi calculată ca produs dintre Prețul Contractului și Cantitatea Contractului pentru Perioada Totală de Livrare modificată conform punctului b) de mai sus
Vânzătorul va trimite Cumpărătorului prin e-mail Factura Finală pentru Cantitatea Livrată de gaze naturale, astfel cum au fost livrate efectiv în conformitate cu Contractul Individual relevant în luna anterioară din Perioada Totală de Livrare și va trimite ulterior două (2) copii originale prin curier – nu mai târziu de 10 zile lucrătoare de la sfârșitul lunii respective.
Diferența (dacă există) dintre suma plătită efectiv de Cumpărător și suma din Factura Finală cu privire la Contractul Individual relevant va fi:
(i) în caz de plată insuficientă - plătită de Cumpărător (și nu de Bancă) Vânzătorului în termen de cinci (5) Zile Lucrătoare de la primirea Facturii Finale de către Cumpărător; sau
(ii) în caz de plată în exces – nu va fi returnat de către Vânzător Cumpărătorului, dar, la rândul său, cantitatea relevantă rămasă preplătită va fi livrată de către Vânzător Cumpărătorului în perioada convenită de către Părți în aceleași termeni și condiții comerciale, iar în acest scop Părțile vor conveni asupra prelungirii valabilității Contractului Individual relevant. Părțile vor conveni asupra detaliilor acestei livrări suplimentare în termen de cinci (5) Zile Lucrătoare de la primirea Facturii Finale de către Cumpărător.

	§ 21 Representations and Warranties
A new clause is added at the end of § 21, as follows:

“The representations and warranties under § 21 are deemed to be repeated by each Party on each day during the performance of the General Agreement.”


	
	§ 21 Declarații și Garanții Contractuale
La sfârșitul § 21 se adaugă o nouă clauză, după cum urmează:
„Declarațiile și garanțiile prevăzute la § 21 sunt considerate a fi repetate de către fiecare parte în fiecare zi din timpul executării Contractului-cadru.”



	§23 Miscellaneous 
§23.2 (Notices and Communications):

In the second sentence after the words “declaration” and before the words “or invoices”, the word “Confirmation” shall be added.

In the third sentence after the words “or facsimile” and before the words “as provided in the Election Sheet”, the words “by e-mail” are inserted.

The following new §23.2(d) is added:

§23.2 (d)”Written notices shall be deemed received and effective if sent by e-mail provided that no error message is received by sender (it being understood, for the avoidance of doubt, that any recipient’s out of office message will not be considered as an error message), on the day of transmission to the recipient’s server if transmitted before 17:30 hours (recipient’s time) on a Business Day or otherwise at 09.30 hours (recipient’s time) on the first Business Day after transmission.” 

	
	§23 Diverse

§23.2 (Notificări și comunicări):

În a doua propoziție după cuvintele „declarație” și înainte de cuvintele „sau facturi”, se adaugă cuvântul „Confirmare”.

În a treia propoziție după cuvintele „sau fax” și înaintea cuvintelor „așa cum se prevede în Condițiile Specifice”, se introduc cuvintele „prin e-mail”.
Se adaugă următorul nou §23.2(d):

§23.2 (d) „Notificările scrise vor fi considerate primite și producând efecte dacă sunt trimise prin e-mail, cu condiția ca expeditorul să nu primească niciun mesaj de eroare (înțelegându-se, pentru a evita orice îndoială, că mesajul “out of office” al destinatarului nu va fi considerat mesaj de eroare), în ziua transmiterii către serverul destinatarului, dacă este transmis înainte de ora 17:30 (ora destinatarului) într-o zi lucrătoare sau în caz contrar la ora 09:30 (ora destinatarului) în prima zi lucrătoare după transmitere.”


	A new § 23.7 (The Bank’s Procedures) shall be added as follows: 

Inspections and Audits by the Bank (EBRD)
Party B shall permit the Bank and/or persons appointed by the Bank to inspect the assets, books, accounts and records of the Party B relating to the performance of the General Agreement (including without limitation any related Individual Contracts) and to have such assets, books, accounts and records audited by auditors appointed by the Bank if required by the Bank.

Party B shall require its officers, directors, employees or agents with knowledge of the General Agreement to respond to questions from the Bank and to provide to the Bank any information or documents necessary for: 

(i) the investigation of allegations of Prohibited Practices, or 

(ii) the Bank’s monitoring and evaluation of the General Agreement and to enable the Bank to examine and address any project-related complaints made under the Bank’s Project Complaint Mechanism.

Party B shall maintain all books, documents and records related to the General Agreement in accordance with applicable law but in any case for at least six years from the date of substantial performance of the General Agreement

Party B shall ensure that in any agreements with suppliers, sub-suppliers, contractors, sub-contractors, concessionaires, consultants, or sub-consultants concerning the execution of the General Agreement provisions to the effect of the above provisions are included. 

Prohibited Practices 

Party B shall not, and shall not authorise or permit any of its officers, directors, authorised employees, affiliates, agents or representatives to, engage in Prohibited Practices with respect to the procurement, award, or execution of the General Agreement. 

The Bank may declare the General Agreement to be ineligible for financing, and the Bank may take any of the Enforcement Actions and Disclosure Actions set out in the Enforcement Policy and Procedures, if in accordance with the Enforcement Policy and Procedures the Bank determines that: 

(a) Party B, including its suppliers, sub-suppliers, contractors, sub-contractors, concessionaires, consultants, or sub-consultants have engaged in Prohibited Practices with respect to the procurement, award, or execution of the General Agreement. 

(b) a Third Party Finding has sufficient relevance and seriousness for the Bank to warrant Enforcement Actions and Disclosure Actions against entities or individuals.
Party B shall ensure that in any agreements with suppliers, sub-suppliers, contractors, sub-contractors, concessionaires, consultants, or sub-consultants concerning the execution of the General Agreement provision are included: 

(a) stating that the suppliers, sub-suppliers, contractors, sub-contractors, concessionaires, consultants, or sub-consultants, shall not, and shall not authorise or permit any of their officers, directors, authorised employees, affiliates, agents or representatives to, engage in Prohibited Practices with respect to such agreements and the execution of the General Agreement; and 

(b) notifying the suppliers, sub-suppliers, contractors, sub-contractors, concessionaires, consultants, or sub-consultants, that the Bank has the right to invoke the Enforcement Policy and Procedures, including any Enforcement Action and Disclosure Action set out therein, in respect of allegations of Prohibited Practices with respect to the procurement, award, or execution of the General Agreement.

If Party A determines, based on reasonable evidence, that Party B has engaged in Prohibited Practices, in competing for or in executing the General Agreement, then Party A may, after giving 14 days notice to Party B, terminate the General Agreement.

Should any employee or subcontractor of Party B be determined, based on reasonable evidence, to have engaged in a Prohibited Practice during the execution of the General Agreement then that employee or subcontractor shall be removed from performance of the General Agreement.

Termination for Default 

Party A, without prejudice to any other remedy for breach of the General Agreement may, by written notice of default sent to Party B, terminate the General Agreement in whole or in part: if Party B, in the judgment of Party A, has engaged in Prohibited Practices, as defined above, in competing for, or in executing the General Agreement.
Payment: 
Payment shall be made into the bank account(s), nominated by Party B and explicitly stated in the General Agreement. Unless otherwise agreed by the Parties in writing, such bank account(s) shall be held in the name of Party B and be located either in the country of incorporation or domicile of Party B, as applicable, or in the country, where the General Agreement is implemented. Notwithstanding the above, the Bank will not make payments to a bank account in a jurisdiction which is deemed by the Financial Action Task Force, hereinafter referred to as the “FATF”, to be on the list of non-cooperative countries or territories at the date of payment.

	
	Se va adăuga un nou paragraph § 23.7 (Procedurile ăncii), după cum urmează:

Inspecții și Audit de către Bancă (BERD)
Partea B va permite Băncii și/sau persoanelor desemnate de Bancă să inspecteze activele, registrele, conturile și evidențele părții B referitoare la executarea Contractului Cadru (inclusiv, fără a se limita la orice Contracte Individuale aferente) și să dețină astfel de active, evidențe financiare, conturi și înregistrări auditate de auditori numiți de Bancă, dacă aceast lucru este solicitat de către Bancă.

Partea B va cere ofițerilor, directorilor, angajaților sau agenților săi care cunosc Contractul Cadru să răspundă la întrebările Băncii și să furnizeze Băncii orice informații sau documente necesare pentru:

(i) investigarea acuzațiilor de practici interzise sau
(ii) monitorizarea și evaluarea Băncii a Contractului Cadru și pentru a permite Băncii să examineze și să abordeze orice plângeri legate de proiect formulate în cadrul Mecanismului de reclamații privind proiectele Băncii.
Partea B va păstra toate registrele, documentele și înregistrările referitoare la Acordul General în conformitate cu legislația aplicabilă, dar în orice caz timp de cel puțin șase ani de la data executării substanțiale a Contractului Cadru.

Partea B se va asigura că în orice acord cu furnizorii, subfurnizorii, contractanții, subcontractanții, concesionarii, consultanții sau sub-consultanții cu privire la executarea Contractului Cadru sunt incluse prevederi în sensul prevederilor de mai sus.

Practici Interzise

Partea B nu va autoriza și nici nu va permite niciunui dintre funcționarii, directorii, angajații autorizați, afiliații, agenții sau reprezentanții săi să se angajeze în Practici interzise în ceea ce privește achiziționarea, atribuirea sau executarea Contractului Cadru general.

Banca poate declara Contractul Cadru ca fiind neeligibil pentru finanțare, iar Banca poate întreprinde oricare dintre acțiunile de executare și acțiunile de divulgare prevăzute în Politica și procedurile de executare, dacă în conformitate cu Politica și procedurile de executare, Banca stabilește că:

(a) Partea B, inclusiv furnizorii, subfurnizorii, contractorii, subcontractanții, concesionarii, consultanții sau sub-consultanții săi s-au angajat în Practici interzise în ceea ce privește achiziționarea, atribuirea sau executarea Contractului Cadru.

(b) o constatare a unei terțe părți are suficientă relevanță și seriozitate pentru ca Banca să justifice acțiuni de executare și acțiuni de divulgare împotriva entităților sau persoanelor fizice.

Partea B se asigură că în orice acord cu furnizorii, subfurnizorii, antreprenorii, subcontractanții, concesionarii, consultanții sau sub-consultanții cu privire la executarea prevederilor Contract Cadru sunt incluse:

(a) declarând că furnizorii, subfurnizorii, antreprenorii, subcontractanții, concesionarii, consultanții sau sub-consultanții nu vor și nu vor autoriza sau permite niciunui dintre funcționarii, directorii, angajații autorizați, afiliații, agenții sau reprezentanților să se angajeze în Practici interzise cu privire la astfel de acorduri și la executarea Contractului Cadru; și

(b) notificarea furnizorilor, subfurnizorilor, contractanților, subcontractanților, concesionarilor, consultanților sau sub-consultanților, că Banca are dreptul de a invoca Politica și Procedurile de Execuție, inclusiv orice Acțiune de Execuție și Acțiune de Dezvăluire prevăzute în acestea, în ceea ce privește acuzațiile de Practici interzise cu privire la achiziționarea, atribuirea sau executarea Contractului Cadru.

Dacă Partea A determină, pe baza unor dovezi rezonabile, că Partea B s-a implicat în Practici Interzise, ​​în competiție pentru sau în executarea Contractului Cadru, atunci Partea A poate, după ce a dat un preaviz de 14 zile Părții B, să rezilieze Contractul Cadru.

În cazul în care se determină, pe baza unor dovezi rezonabile, vreun angajat sau subcontractant al Părții B că s-a angajat într-o practică interzisă în timpul executării Contractului Cadru, atunci acel angajat sau subcontractant va fi exclus de la executarea Contractului Cadru.

Terminare pentru Neîndeplinirea Obligațiilor
Partea A, fără a aduce atingere oricărei alte căi de atac pentru încălcarea Contractului Cadru, poate, printr-o notificare scrisă de neîndeplinire a obligației trimisă Părții B, să rezilieze Contractul Cadru în totalitate sau în parte: dacă Partea B, în opinia părții A, s-a angajat în practicile interzise, ​​așa cum sunt definite mai sus, în concurența pentru sau în executarea Contractului Cadru.
Plata: 
Plata va fi efectuată în conturile bancare, desemnate de Partea B și menționate în mod explicit în Contractul Cadru. Cu excepția cazului în care părțile convin altfel în scris, astfel de conturi bancare vor fi deținute în numele părții B și vor fi situate fie în țara de constituire sau domiciliul părții B, după caz, fie în țara în care Contractul Cadru este implementat. Fără a aduce atingere celor de mai sus, Banca nu va efectua plăți către un cont bancar într-o jurisdicție care este considerată de Financial Action Task Force, denumit în continuare „FATF”, ca fiind pe lista țărilor sau teritoriilor necooperante la data plății.

	Annex 1 – Defined Terms
The terms defined in Annex 1 to the General Agreement shall be replaced, amended or supplemented as follows: 

“Bank” or “EBRD” means the European Bank for Reconstruction and Development

“Cubic Meter” or “m3” of Natural Gas means the quantity of Natural Gas, which at a temperature of 20° degrees above zero (Celsius) and at an absolute pressure of 0.101325 MPa fills the volume of one cubic meter.

“Contract Value” shall be the product of the Contract Price and the Contract Quantity, set forth in the relevant Individual Contract. 

“Disclosure Actions” means such action as defined in the Bank’s Enforcement Policy and Procedures. 
 “Due Date” shall be set forth in the relevant Individual Contract.

“Enforcement Actions” means such action as defined in the Bank’s Enforcement Policy and Procedures.

“Enforcement Policy and Procedures” means the EBRD’s Enforcement Policy and Procedures, as amended from time to time, and any policy or procedures adopted by EBRD, as a successor to or replacement of such policy and procedures.

“ILO Core Conventions and Protocols” means the following International Labour Organisation conventions: C087 on Freedom of Association and Protection of the Right to Organise (1948), C098 on the Right to Organise and Collective Bargaining (1949), C029 on Forced Labour (1930) and its supplementing protocol P029 (2014), C105 on the Abolition of Forced Labour (1957), C100 on Equal Remuneration (1951), C111 on Discrimination (Employment and Occupation) (1958), C138 on Minimum Age (1973) and C182 on the Worst forms of Child Labour (1999).

 “Mutual Enforcement Institution” means an international organisation that has entered into an agreement with the Bank, pursuant to which such institution and the Bank agree to the mutual enforcement of debarment decisions made by each other, provided that such other institution has given notice to the Bank that it has fulfilled all requirements for the implementation of such agreement and has not subsequently withdrawn from such agreement. 

“EURIBOR” means that the rate for a Reset Date will be EURIBOR (the Euro wholesale funding rate known as the Euro Interbank Offered Rate provided by the European Money Markets Institute, as the administrator of the benchmark (or a successor administrator)) for a period agreed between the Parties (the “Designated Maturity”) which appears on the Reuters Screen EURIBOR01 Page as of 11:00 a.m., CET (or any amended publication time as specified the benchmark administrator in the EURIBOR benchmark determination methodology), on the day that is two TARGET Settlement Days preceding that Reset Date;

No Index Cessation Effective Date with respect to EURIBOR 
If, by 11:00 a.m. CET (or the amended publication time for EURIBOR, if any, as specified by the EURIBOR benchmark administrator in the EURIBOR benchmark methodology) on that Reset Date, EURIBOR for a period of the Designated Maturity in respect of the Reset Date has not been published on the Reuters Screen EURIBOR01 Page and an Index Cessation Effective Date with respect to EURIBOR has not occurred, then, references to EURIBOR will be deemed to be references to the last provided or published EURIBOR. If by 3:00 p.m., CET (or four hours after the amended publication time for EURIBOR), on that Reset Date, neither the administrator of EURIBOR nor an authorized distributor has provided or published EURIBOR for a period of the Designated Maturity in respect of the Reset Date and an Index Cessation Effective Date has not occurred, then, unless otherwise agreed by the Parties, the rate for that Reset Date will be:

(A) a rate formally recommended for use by the administrator of EURIBOR; or 

(B) a rate formally recommended for use by the supervisor which is responsible for supervising EURIBOR or the administrator of EURIBOR, 

in each case, during the period of non-publication of EURIBOR and for so long as an Index Cessation Effective Date has not occurred. If a rate described in sub-paragraph (A) is available, that rate shall apply. If no such rate is available but a rate described in sub-paragraph (B) is available, that rate shall apply. If neither a rate described in sub-paragraph (A) nor a rate described in sub-paragraph (B) is available, then the Calculation Agent shall determine a commercially reasonable alternative for EURIBOR, taking into account any rate implemented by central counterparties and/or futures exchanges, in each case with trading volumes in derivatives or futures referencing EURIBOR that the Calculation Agent considers sufficient for that rate to be a representative alternative rate;

Index Cessation Effective Date with respect to EURIBOR 
If an Index Cessation Effective Date occurs with respect to EURIBOR, then the rate for a Reset Date occurring two or more TARGET Settlement Days after the Index Cessation Effective Date will be such rate as replaces EURIBOR pursuant to the prevailing fallbacks mechanics ISDA (the International Swaps and Derivatives Association), or any successor to ISDA, has in place (the “Applicable Fallback Rate”), as at the Index Cessation Effective Date, after the Calculation Agent has made such adjustments as are necessary to account for any difference in term structure or tenor of the Applicable Fallback Rate and all provisions in this section shall be read as though references to EURIBOR are instead references to the Applicable Fallback Rate;

“Index Cessation Effective Date” means, in respect of an Index Cessation Event, the first date in respect of which EURIBOR, or (if an Applicable Fallback Rate is being used) such Applicable Fallback Rate, is no longer provided. If EURIBOR, or, as the case may be, such Applicable Fallback Rate, ceases to be provided on the same day that it is required to determine the rate for a Reset Date pursuant to the terms of the contract but it was provided at the time at which it is to be observed pursuant to the terms of the contract (or, if no such time is specified in the contract, at the time at which it is ordinarily published), then the Index Cessation Effective Date will be the next day on which the rate would ordinarily have been published;

“Index Cessation Event” means, in respect of EURIBOR or, in the event an Applicable Fallback Rate is being used, such Applicable Fallback Rate: 

a) a public statement or publication of information by or on behalf of the administrator of the index announcing that it has ceased or will cease to provide the index permanently or indefinitely, provided that, at the time of the statement or publication, there is no successor administrator that will continue to provide the index; or

b) a public statement or publication of information by the regulatory supervisor for the administrator of the index, the central bank for the currency of the index, an insolvency official with jurisdiction over the administrator for the index, a resolution authority with jurisdiction over the administrator for the index or a court or an entity with similar insolvency or resolution authority over the administrator will cease to provide the index permanently or indefinitely, provided that, at the time of the statement or publication, there is no successor administrator that will continue to provide the index;

“Reset Date” means the date payment becomes overdue, and the same date each period of the Designated Maturity thereafter until the date on which the other Party receives payment of the overdue amount and all interest that has accrued, provided that if a relevant month does not contain such number of days, the Reset Date for such month shall be the last day of such month; 

“TARGET Settlement Day” means any day on which TARGET2 (the Trans-European Automated Real-time Gross settlement Express Transfer system) is open for the settlement of payments in Euro; 

“Final Invoice” means invoice for the Delivered Quantity of Natural Gas as actually delivered under the relevant Individual Contract for the each month of the Total Supply Period as provided for in the Individual Contract.

“Interruption Percentage” shall be set forth in the relevant Individual Contract, if so applicable.
“Pre-Payment Mechanism” has the meaning specified in § 13.2 (Payment).

“Prepayment Invoice” means invoice for the payment in advance, issued by the Seller to the Buyer according to the conditions agreed by the Parties in the Individual Contract. 

“Prohibited Practices” has the meaning as defined in the Enforcement Policy and Procedures (2017 edition) of the EBRD
“Project Complaint Mechanism” means the accountability mechanism of the Bank as set forth under the Project Complaint Mechanism (PCM) Rules of Procedure dated May 2014, as such rules may be amended, supplemented or replaced from time to time.

“Third Party Finding” means a final judgment of a judicial process in a member country of the Bank or a finding by the enforcement (or similar) mechanism of an international organisation, which is not a Mutual Enforcement Institution, that an individual or entity has engaged in a Prohibited Practice or equivalent act of that member country or international organisation. 


	
	Anexa 1 – Definiții
Termenii definiți în Anexa 1 la Contractul Cadru vor fi înlocuiți sau următorii termini vor fi adăugați, după cum urmează:

„Banca” sau „BERD” înseamnă Banca Europeană pentru Reconstrucție și Dezvoltare

„Metru cub” sau „m3” de gaz natural înseamnă cantitatea de gaz natural, care la o temperatură de 20° grade peste zero (Celsius) și la o presiune absolută de 0,101325 MPa umple volumul unui metru cub.
„Valoarea Contractului” va fi produsul dintre Prețul Contractului și Cantitatea Contractului, stabilite în Contractul Individual relevant.

„Acțiuni de divulgare” înseamnă o astfel de acțiune, așa cum este definită în Politica și Procedurile de aplicare a Băncii.
 „Data scadentă” va fi stabilită în Contractul Individual relevant.

„Acțiuni de executare” înseamnă o astfel de acțiune așa cum este definită în Politica și Procedurile de aplicare a Băncii.

„Politica și procedurile de aplicare” înseamnă Politica și procedurile de aplicare ale BERD, astfel cum sunt modificate periodic, și orice politică sau proceduri adoptate de BERD, ca succesor sau înlocuitor al unei astfel de politici și proceduri.
„Convenții și protocoale de bază ale OIM” înseamnă următoarele convenții ale Organizației Internaționale a Muncii: C087 privind libertatea de asociere și protecția dreptului de organizare (1948), C098 privind dreptul de organizare și de negociere colectivă (1949), C029 privind munca forțată (1930).  și protocolul complet P029 (2014), C105 privind abolirea muncii forțate (1957), C100 privind egalitatea de remunerare (1951), C111 privind discriminarea (angajare și ocupare) (1958), C138 privind vârsta minimă (1973) și C182 privind cele mai grave forme de muncă a copiilor (1999).
 „Instituție de executare reciprocă” înseamnă o organizație internațională care a încheiat un acord cu Banca, în temeiul căruia instituția respectivă și Banca convin asupra aplicării reciproce a deciziilor de excludere luate reciproc, cu condiția ca această altă instituție să fi notificat Banca că a îndeplinit toate cerințele pentru implementarea unui astfel de acord și nu s-a retras ulterior din acest acord.
„EURIBOR” înseamnă că rata pentru o dată de resetare va fi EURIBOR (rata de finanțare în euro cunoscută sub denumirea de rata interbancară in zona euro oferită de Institutul European al Piețelor Monetare, ca administrator al indicelui de referință (sau administrator succesor)) pentru o perioadă perioada convenită între părți („Scadența desemnată”) care apare pe pagina Reuters EURIBOR01 începând cu ora 11:00, CET (sau orice oră de publicare modificată, așa cum a specificat administratorul de referință în metodologia de determinare a indiciului de referință EURIBOR), în ziua care este cu două zile de decontare anterioară datei de resetare;

Nicio dată de încetare a indicelui în ceea ce privește EURIBOR

Dacă, până la ora 11:00 CET (sau ora de publicare modificată pentru EURIBOR, dacă este cazul, așa cum este specificat de administratorul de referință EURIBOR în metodologia de referință EURIBOR) la acea dată de resetare, EURIBOR pentru o perioadă de scadență desemnată în ceea ce privește Data de resetare nu a fost publicată pe Ecranul Reuters EURIBOR01 și nu a avut loc o dată de încetare a indicelui cu privire la EURIBOR, atunci referirile la EURIBOR vor fi considerate referințe la ultimul EURIBOR furnizat sau publicat. Dacă până la ora 15:00, CET (sau patru ore după ora de publicare modificată pentru EURIBOR), la acea dată de resetare, nici administratorul EURIBOR, nici un distribuitor autorizat nu a furnizat sau publicat EURIBOR pentru o perioadă a Scadenței desemnate în ceea ce privește nu a avut loc data de resetare și o dată de încetare a indexului, atunci, cu excepția cazului în care părțile convin altfel, rata pentru acea dată de resetare va fi:
(A) o rată recomandată oficial pentru utilizare de către administratorul EURIBOR; sau
(B) o rată recomandată în mod oficial pentru utilizare de către supraveghetorul care este responsabil cu supravegherea EURIBOR sau administratorul EURIBOR;
în fiecare caz, în perioada de nepublicare a EURIBOR și atâta timp cât nu a avut loc o dată de încetare a intrării în vigoare a indicelui. Dacă este disponibilă o rată descrisă la subparagraful (A), se aplică această rată. În cazul în care nu este disponibilă o astfel de rată, dar este disponibilă o rată descrisă la subparagraful (B), se aplică această rată. Dacă nu este disponibilă nici o rată descrisă la subparagraful (A), nici o rată descrisă la subparagraful (B), atunci Agentul de calcul va determina o alternativă rezonabilă din punct de vedere comercial pentru EURIBOR, ținând cont de orice rată implementată de contrapărțile centrale și/ sau bursele futures, în fiecare caz cu volume de tranzacționare cu instrumente derivate sau futures care se referă la EURIBOR pe care Agentul de calcul le consideră suficiente pentru ca rata respectivă să fie o rată alternativă reprezentativă;
Data intrării în vigoare a încetării indicelui în ceea ce privește EURIBOR

Dacă are loc o încetare a intrării în vigoare a indicelui în ceea ce privește EURIBOR, atunci rata pentru o dată de resetare care are loc la două sau mai multe Zile de decontare după data intrării în vigoare a indicelui va fi o rată care înlocuiește EURIBOR în conformitate cu mecanismele de rezervă predominante ISDA (the International Swaps and Derivatives Association), sau oricare successor în drepturi al ISDA („Rata de rezervă aplicabilă”), la data intrării în vigoare a încetării indicelui, după ce agentul de calcul a efectuat ajustările necesare pentru a ține seama de orice diferență în structura termenilor sau durata Ratei de rezervă aplicabilă, iar toate prevederile din această secțiune vor fi citite ca și cum referirile la EURIBOR ar fi în schimb referiri la Rata de rezervă aplicabilă;

„Data intrării în vigoare a încetării indicelui” înseamnă, în ceea ce privește un Eveniment de Încetare a Indicelui, prima dată pentru care EURIBOR sau (dacă este utilizată o Rată de rezervă aplicabilă) o astfel de Rată de rezervă aplicabilă nu mai este furnizată. În cazul în care EURIBOR sau, după caz, o astfel de rată de rezervă aplicabilă încetează să fie furnizată în aceeași zi în care este necesar să se determine rata pentru o dată de resetare în conformitate cu termenii contractului, dar aceasta a fost furnizată la momentul respectiv la care urmează să fie respectat în conformitate cu termenii contractului (sau, dacă nu este specificat un astfel de moment în contract, la momentul la care este publicat în mod obișnuit), atunci data de încetare a indicelui va fi a doua zi la care ar fi fost de obicei publicată rata;
„Eveniment de Încetare a Indicelui” înseamnă, în ceea ce privește EURIBOR sau, în cazul în care este utilizată o Rată de rezervă aplicabilă, o astfel de Rată de rezervă aplicabilă:
a) o declarație publică sau o publicare de informații de către sau în numele administratorului indexului prin care se anunță că acesta a încetat sau va înceta să furnizeze indexul în mod permanent sau nedeterminat, cu condiția ca, la momentul declarației sau publicării, să nu existe administrator succesor care va continua să furnizeze indexul; sau

b) o declarație publică sau o publicare de informații de către autoritatea de supraveghere de reglementare pentru administratorul indicelui, banca centrală pentru moneda indicelui, o procedură de insolvență cu jurisdicție asupra administratorului indicelui, o autoritate de rezoluție cu jurisdicție asupra administratorului indexului sau o instanță sau o entitate cu autoritate similară de insolvență sau de rezoluție asupra administratorului va înceta să furnizeze indicele în mod permanent sau nedeterminat, cu condiția ca, la momentul declarației sau publicării, să nu existe administrator succesor care să continue să furnizeze indicele;

„Data de resetare” înseamnă data la care plata devine restantă și aceeași dată din fiecare perioadă a Scadenței, până la data la care cealaltă parte primește plata sumei restante și a tuturor dobânzilor acumulate, cu condiția ca, dacă o lună relevantă nu conține un astfel de număr de zile, Data de resetare pentru acea lună va fi ultima zi a acestei luni;
„Ziua de decontare TARGET” înseamnă orice zi în care TARGET2 (the Trans-European Automated Real-time Gross settlement Express Transfer system) este deschis pentru decontarea plăților în euro;
„Factura Finală” înseamnă factura pentru Cantitatea de gaze naturale Livrate, astfel cum sunt livrate efectiv în cadrul Contractului Individual relevant pentru fiecare lună a Perioadei Totale de Livrare, astfel cum este prevăzut în Contractul Individual.

„Procentul de întrerupere” va fi stabilit în Contractul Individual relevant, dacă este cazul.

„Mecanism de Plată Anticipată” are semnificația specificată în § 13.2 (Plată).

„Factură de Plată în Avans” înseamnă factura pentru plata în avans, emisă de Vânzător către Cumpărător conform condițiilor convenite de Părți în Contractul Individual.

„Practici interzise” are sensul definit în Politica și procedurile de aplicare (ediția 2017) ale BERD
„Mecanismul de plângeri pentru proiect” înseamnă mecanismul de răspundere al Băncii, astfel cum este prevăzut în Regulile de Procedură ale Mecanismului de plângeri pentru proiect (PCM) din mai 2014, deoarece astfel de reguli pot fi modificate, completate sau înlocuite din când în când.
„Constatarea unei terțe părți” înseamnă o hotărâre definitivă a unui proces judiciar într-o țară membră a Băncii sau o constatare de către mecanismul de executare (sau similar) al unei organizații internaționale, care nu este o instituție de executare reciprocă, că o persoană sau o entitate a fost implicată într-o practică interzisă sau într-un act echivalent din acea țară membră sau organizație internațională.

	The General Agreement, as amended through this Election Sheet, is the result of the negotiation between the Parties and represents the full agreement of the Parties with respect to all the terms of the General Agreement.
Executed by the duly authorised representative of each Party effective as of the Effective Date.


	
	Contractul Cadru, astfel cum a fost modificat prin aceaste Condiții Specifice, este rezultatul negocierilor dintre Părți și reprezintă acordul deplin al Părților cu privire la toți termenii Contractului Cadru.

Semnat de către reprezentantul autorizat al fiecărei Părţi, cu începere de la data intrării în vigoare


	"Party A"  (Partea A)                               "Party B" (Partea B)


	ENERGOCOM S.A.                    ____________________

      [Name of Party]  (Denumirea Părții)        [Name of Party] (Denumirea Părții)

	

	____________________         ____________________

      [Name of Signatory/ies] (Numele semnatarului / lor)       [Name of Signatory/ies] (Numele semnatarului / lor)

	

	____________________         ____________________

  [Name of Signatory/ies]  (Funcția semnatarului / lor)         [Name of Signatory/ies] (Funcția semnatarului / lor)


	EFET

European Federation of Energy Traders

ANNEX 2A / ANEXA 2A 



	CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (FIXED PRICE)
CONFIRMAREA CONTRACTELOR INDIVIDUALE (PREȚ FIX)



	BETWEEN / Între:
(1) ______________________________"Seller" / în calitate de Vânzător,  and / și

(2) ______________________________ "Buyer" / în calitate de Cumpărător.


	concluded on / încheiat la data de [   /   /
], orele / hours [   :   ] 



	Delivery Point:


	
	Punct de Livrare:



	[   ] INTRA SYSTEM


	
	[  ] INTRA SISTEM



	Relevant System:


	
	Sistem Relevant:

	[   ] INTER SYSTEM


	
	[  ] INTER SISTEM

	Seller's System:
	
	Sistemul Vânzătorului:

	
	
	

	Buyer's System:
	
	Sistemul Cumpărătorului:

	
	
	

	Contract Quantity: [      ] MWh


	
	Cantitatea Contractată: [
] MWh


	Time Unit:


	
	Unitatea de Timp:



	Total Supply Period : 

From [       ] hours on [   /   /        ]

        to [
     ] hours on [   /   /        ]


	
	Perioada Totală de Livrare: 

De la ora [      ]  în data [   /   /
]

la ora [      ]  în data [   /   /
]



	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]


	
	[Sunt excluse Perioadele de întreținere planificată sau nu?]



	Contract price:


	
	Preţul Contractului:



	Long Term Force Majeure Limit:

(§ 7.5)


	
	Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung: 

(§ 7.5)



	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements:

(§ 6.4)


	
	Citiri ale contoarelor şi declaraţii de alocare prevalente:

(§ 6.4)



	Tolerance:


	
	Toleranţa:



	OTHER ARRANGEMENTS


	
	ALTE ARANJAMENTE

	References to time are to Central European Time or other?


	
	Referinţele la oră se referă la Ora Europei Centrale (CET – Central Europe Time), sau la un alt fus orar?



	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?


	
	Zilele sunt de la ora 06:00 CET la ora 06:00 CET a zilei următoare, sau altfel?



	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)


	
	Limitarea Răspunderii pentru Gazele Naturale Neconforme (conform §8a.5, sau altfel?)


	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement. In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.


	
	Această Confirmare confirmă Contractul Individual încheiat în temeiul Contractului-Cadru EFET privind Livrarea şi Recepţia Gazelor Naturale între Părţi (Contractul-Cadru), completează acest Contract-Cadru și devine parte integrantă a acestuia. În cazul oricărei neconcordanţe între termenii prezentei Confirmări şi Contractul Individual, vă rugăm să ne contactaţi imediat.

	Date: ____________    Signature: _____________


	
	Data: ____________    Semnătura: _____________




	EFET

European Federation of Energy Traders

ANNEX 2B / ANEXA 2B 



	CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (FLOATING PRICE)
CONFIRMAREA CONTRACTELOR INDIVIDUALE (PREȚ VARIABIL)



	BETWEEN / Între:
(1) ______________________________"Seller" / în calitate de Vânzător,  and / și

(2) ______________________________ "Buyer" / în calitate de Cumpărător.


	concluded on / încheiat la data de [   /   /
], orele / hours [   :   ] 



	Delivery Point:


	
	Punct de Livrare:



	[   ] INTRA SYSTEM


	
	[  ] INTRA SISTEM



	Relevant System:


	
	Sistem Relevant:

	[   ] INTER SYSTEM


	
	[  ] INTER SISTEM

	Seller's System:
	
	Sistemul Vânzătorului:

	
	
	

	Buyer's System:
	
	Sistemul Cumpărătorului:

	
	
	

	Contract Quantity: [      ] MWh


	
	Cantitatea Contractată: [
] MWh


	Time Unit:


	
	Unitatea de Timp:



	Total Supply Period : 

From [       ] hours on [   /   /        ]

        to [
     ] hours on [   /   /        ]


	
	Perioada Totală de Livrare: 

De la ora [      ]  în data [   /   /
]

la ora [      ]  în data [   /   /
]



	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]


	
	[Sunt excluse Perioadele de întreținere planificată sau nu?]



	Price Source:


	
	Sursa prețului:



	Commodity Reference Price:


	
	Prețul de referință al Mărfii:

	Alternate Commodity Reference Price:


	
	Prețul Alternativ de Referință al Mărfii:

	Calculation Date:


	
	Data de Calcul:

	Calculation Agent:


	
	Agentul de Calcul:

	Calculation Method:


	
	Metoda de Calcul:

	Long Term Force Majeure Limit:

(§ 7.5)


	
	Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung: 
(§ 7.5)



	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements:

(§ 6.4)


	
	Citiri ale contoarelor şi declaraţii de alocare prevalente:

(§ 6.4)



	Tolerance:


	
	Toleranţa:



	OTHER ARRANGEMENTS


	
	ALTE ARANJAMENTE

	References to time are to Central European Time or other?


	
	Referinţele la oră se referă la Ora Europei Centrale (CET – Central Europe Time), sau la un alt fus orar?



	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?


	
	Zilele sunt de la ora 06:00 CET la ora 06:00 CET a zilei următoare, sau altfel?



	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)


	
	Limitarea Răspunderii pentru Gazele Naturale Neconforme (conform §8a.5, sau altfel?)


	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement. In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.


	
	Această Confirmare confirmă Contractul Individual încheiat în temeiul Contractului-Cadru EFET privind Livrarea şi Recepţia Gazelor Naturale între Părţi (Contractul-Cadru), completează acest Contract-Cadru și devine parte integrantă a acestuia. În cazul oricărei neconcordanţe între termenii prezentei Confirmări şi Contractul Individual, vă rugăm să ne contactaţi imediat.

	Date: ____________    Signature: _____________


	
	Data: ____________    Semnătura: _____________




	EFET

European Federation of Energy Traders

ANNEX 2C / ANEXA 2C 



	CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (CALL OPTION)
CONFIRMAREA CONTRACTULUI INDIVIDUAL (OPȚIUNE DE CUMPĂRARE)



	BETWEEN / Între:
(1) ______________________________"Writer" / în calitate de Promitent,  and / și

(2) ______________________________ "Holder" / în calitate de Acceptant.


	concluded on / încheiat la data de [   /   /
], orele / hours [   :   ] 



	(a) Option Type: Call

(b) Option Style: American/European

(c) Exercise Deadline:

(d) Exercise Period: (if American Style Option)

(e) Premium:

(f) Premium Payment Date :


	
	(a) Tipul Opţiunii: Opţiune de Cumpărare
(b) Stilul Opțiunii: Opțiune de tip American / European

(c) Termenul Limită de Exercitare:

(d) Perioada de Exercitare: (în cazul Opțiunii de tip American)

(e) Primă:

(f) Data de Plată a Primei :



	Delivery Point:


	
	Punct de Livrare:



	[   ] INTRA SYSTEM


	
	[  ] INTRA SISTEM


	Relevant System:


	
	Sistem Relevant:

	[   ] INTER SYSTEM


	
	[  ] INTER SISTEM

	Seller's System:
	
	Sistemul Vânzătorului:

	
	
	

	Buyer's System:
	
	Sistemul Cumpărătorului:

	
	
	

	Contract Quantity: [      ] MWh


	
	Cantitatea Contractată: [
] MWh


	Time Unit:


	
	Unitatea de Timp:



	Total Supply Period : 

From [       ] hours on [   /   /        ]

        to [
     ] hours on [   /   /        ]


	
	Perioada Totală de Livrare: 

De la ora [      ]  în data [   /   /
]

la ora [      ]  în data [   /   /
]



	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]


	
	[Sunt excluse Perioadele de întreținere planificată sau nu?]



	Contract price:


	
	Preţul Contractului:



	Long Term Force Majeure Limit:

(§ 7.5)


	
	Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung: 
(§ 7.5)



	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements:

(§ 6.4)


	
	Citiri ale contoarelor şi declaraţii de alocare prevalente:

(§ 6.4)



	Tolerance:


	
	Toleranţa:



	OTHER ARRANGEMENTS


	
	ALTE ARANJAMENTE

	References to time are to Central European Time or other?


	
	Referinţele la oră se referă la Ora Europei Centrale (CET – Central Europe Time), sau la un alt fus orar?



	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?


	
	Zilele sunt de la ora 06:00 CET la ora 06:00 CET a zilei următoare, sau altfel?


	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)


	
	Limitarea Răspunderii pentru Gazele Naturale Neconforme (conform §8a.5, sau altfel?)


	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement. In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.


	
	Această Confirmare confirmă Contractul Individual încheiat în temeiul Contractului-Cadru EFET privind Livrarea şi Recepţia Gazelor Naturale între Părţi (Contractul-Cadru), completează acest Contract-Cadru și devine parte integrantă a acestuia. În cazul oricărei neconcordanţe între termenii prezentei Confirmări şi Contractul Individual, vă rugăm să ne contactaţi imediat.

	Date: ____________    Signature: _____________


	
	Data: ____________    Semnătura: _____________




	EFET

European Federation of Energy Traders

ANNEX 2D / ANEXA 2D 



	CONFIRMATION OF INDIVIDUAL CONTRACT (PUT OPTION)
CONFIRMAREA CONTRACTULUI INDIVIDUAL (OPȚIUNE DE VÂNZARE)



	BETWEEN / Între:
(1) ______________________________"Writer" / în calitate de Promitent,  and / și

(2) ______________________________ "Holder" / în calitate de Acceptant.


	concluded on / încheiat la data de [   /   /
], orele / hours [   :   ] 



	(a) Option Type: Call

(b) Option Style: American/European

(c) Exercise Deadline:

(d) Exercise Period: (if American Style Option)

(e) Premium:

(f) Premium Payment Date :


	
	(a) Tipul Opţiunii: Opţiune de Cumpărare
(b) Stilul Opțiunii: Opțiune de tip American / European

(c) Termenul Limită de Exercitare:

(d) Perioada de Exercitare: (în cazul Opțiunii de tip American)

(e) Primă:

(f) Data de Plată a Primei :



	Delivery Point:


	
	Punct de Livrare:



	[   ] INTRA SYSTEM


	
	[  ] INTRA SISTEM



	Relevant System:


	
	Sistem Relevant:

	[   ] INTER SYSTEM


	
	[  ] INTER SISTEM

	Seller's System:
	
	Sistemul Vânzătorului:

	
	
	

	Buyer's System:
	
	Sistemul Cumpărătorului:

	
	
	

	Contract Quantity: [      ] MWh


	
	Cantitatea Contractată: [
] MWh


	Time Unit:


	
	Unitatea de Timp:



	Total Supply Period : 

From [       ] hours on [   /   /        ]

        to [
     ] hours on [   /   /        ]


	
	Perioada Totală de Livrare: 

De la ora [      ]  în data [   /   /
]

la ora [      ]  în data [   /   /
]



	[Planned Maintenance periods to be excluded or not?]


	
	[Sunt excluse Perioadele de întreținere planificată sau nu?]



	Contract price:


	
	Preţul Contractului:



	Long Term Force Majeure Limit:

(§ 7.5)


	
	Limita Cazului de Forță Majoră pe Termen Lung: 

(§ 7.5)



	Prevailing Meter Readings and Allocation Statements:

(§ 6.4)


	
	Citiri ale contoarelor şi declaraţii de alocare prevalente:
(§ 6.4)



	Tolerance:


	
	Toleranţa:



	OTHER ARRANGEMENTS


	
	ALTE ARANJAMENTE

	References to time are to Central European Time or other?


	
	Referinţele la oră se referă la Ora Europei Centrale (CET – Central Europe Time), sau la un alt fus orar?



	Days are 0600 hours CET to 0600 hours CET or other?


	
	Zilele sunt de la ora 06:00 CET la ora 06:00 CET a zilei următoare, sau altfel?



	Off-Spec Gas Liability Limit (as per § 8a.5 or other?)


	
	Limitarea Răspunderii pentru Gazele Naturale Neconforme (conform §8a.5, sau altfel?)



	This Confirmation confirms the Individual Contract entered into pursuant to the EFET General Agreement Concerning the Delivery and Acceptance of Natural Gas between the Parties (General Agreement) and supplements and forms part of that General Agreement. In case of any inconsistencies between the terms of this Confirmation and the Individual Contract, please contact us immediately.


	
	Această Confirmare confirmă Contractul Individual încheiat în temeiul Contractului-Cadru EFET privind Livrarea şi Recepţia Gazelor Naturale între Părţi (Contractul-Cadru), completează acest Contract-Cadru și devine parte integrantă a acestuia. În cazul oricărei neconcordanţe între termenii prezentei Confirmări şi Contractul Individual, vă rugăm să ne contactaţi imediat.

	Date: ____________    Signature: _____________


	
	Data: ____________    Semnătura: _____________
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